. TEGHNICAL
PﬂWEI’ﬂﬂIl snal‘ﬂs Replacement Filter TH1P - Black SPEGIFICATION

THE POWERCAP® ACTIVE" SYSTEMS ARE A LIGHTWEIGHT & ERGONOMIC SoLUTION ABLE To WORK EFFICIENTLY IN - RESPIRATORY PROTECTION
VERY DUSTY ENVIRONMENTS

INSTRUCTIONS FOR USE

The airflow of the unit should be checked prior to use FILTER:

For adequate respiratory protection this cap must be worn with
the peak facing forward and adjusted to the size of the user's

To remove saturated filters unscrew each filter and remove all
parts and dispose of them

To fit new filters align the fittings on the filter with those on the
filter housing. Push fit and tighten

Care must be taken to ensure that the correct respiratory
protection device is selected for the work to be carried out. If in
doubt seek professional advice

PowerCap unit gives a cooling, comfortable supply of filtered air
at 160L/Min. Equivalent to FFP2. APF=10

The plastic parts can be cleaned with a damp cloth. Chemical or
abrasive cleaners should not be used

The unit should be stored out of direct sunlight, away from
chemicals and not exposed to extremes of temperature

LIMITATIONS OF USE

Protection will only be offered if the PowerCap® Active™ is fitted
correctly

The cap, when in contact with the skin may cause allergic
reactions to susceptible individuals. If this occurs leave the hazard
area, remove the mask and seek medical advice

Check airflow with the Test Unit before use. Re-test outside of
area of use at regular intervals to ensure flow level p WER

...... % 3

Use in well-ventilated areas only, which are not deficient in y e ff . .
oxygen and do not contain explosive atmospheres

Ensure the foam skirt is fitted neatly around the face before
entering the hazard area

The use by date of the filter is printed on the outside of the
cartridge

------------------------------------------------------------------------ CONFORMITY

The working life of the filters depends on many factors including

work rate, airflow and concentration of any contaminant in the Meets the requirements of: EN 12941:1998 TH1 as a Respiratory

atmosphere Protective Device

To obtain maximum workable life from the unit, allow the battery
to run down fully before recharging

MANUFACTURING FOR SAFETY  UKSALES@ISP.CO.UK
o WWW.ISP.CO.UK | TEL: +44 (011993 826050
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UNIFIT ®UJNIbTPbI

EN 141:1991 EN 143:1991

RU
YKA3AHUA MO NPUMEHEHUIO:
3anpeLuaeTcs UCronb30BaTh ULTP MOCAE UCTEYEHNS CPOKA FOAHOCTA. [laTa CPOKa FOAHOCTY Yka3aka Ha GOKOBOIA CTEHKe (urbTpa.
Y6eautecs B TOM, 4TO BbIGPaH NpaBubHbIA THN UNbTPa. [INs COOTBETCTBYIOLEN MaCkit AOMKEH BbiTb BLIGPAH HyXHbIRA (UILTP.
YCTaHOBKa [BOMHOTO (UMLTPYIOLLETO NATPOHa BMECTO OJMHOYHOTO Ha Macky /iflst OIVHOYHOTO NATPOHa MPUBEAET K 3aujuTe, He
cooTseTcTBytoweit cTaHaapTy EN.

NPUMEHEHMUE:

ViMeeTCs NONHbI aCCOPTUMEHT PEeCMpaTopHbIX (UnbTPoB THNa «KOHMKUTY, cooTBeTCTBYlOWMX cTanaapTam EN 141 n EN 143.
VX npeaHasHayenie U MexayHapofHbIii LBETOBOV KOAL NpuBe/eHbl B TaBnuue Hinke. OUnbTpbl 06O3HAUEHDI Kak HOMEpamM No
crapapTy EN, Tak 1 L{BETOM KOAVIPOBaHHbIX ATUKETOK.

NPOBEPKA NEPE[ UCNOJIb30BAHUEM:
KOMNETEHTHOE MULIO AOMKHO YEEAUTCS B TOM, YTO AT KOHKP C KOTOpOVt CTONKHYTLCA B paGoyeit 30He,
8bIGpaH NOAXOAALMA DUNLTP. ECIIM BOIHUKIN COMHEHUS, CTOUT OBPATUTECA K CTIELWANICTY-NPOhecconany B 0GnacTit rurueHs
UK AUCTPUBBIOTOpY dLTPOB. Mpy BBIGOPE UM MPYCORAVHEHMM HOBOTO HUNBTPA Y6eaTECH B TOM, HTO YNakoBKa dUIbTPa He
nIoBpexeHa M (UIbTP ~ B NpeaeNax YkasaHHOro Cpoka FOAHOCT. YCTaHOBKA ABOIHOTO (MIIBTPYIOLLErO MaTpoHa Ha Macky Ans
OfIMHOUHOTO MOXET MPUBECTH K HEALOCTATOUHOM saure. [BoiiHble (vnbTPb! MMeloT 3BAHIO10 CTEHKY CEPOTO UBETa, 3 OAUHOHbIE
—yepHoro. ANS HUX

YCTAHOBKA

naTpoH u ¢ peasoit, cneayet €CTM OHM Ha
macke, 1 06pa3om y unbTpa ¢ pe3soit Ha TeiNbHOI CTOPOHE UNLTPYHLLIETD
naTpoHa OTKDYTUTB, M B Macky, IOMECTMB 3NIeMeHT ¢ pe3sGoii B oTaepcTve. MaTpoH crieayet

HaBUHTUTL Ha COGMMHUTENb TaK, YTOGbI OH MIIOTHO OXBATUN MACKy. 3aBUHTUTE (UMLTPBI PyKOi [0 Yropa, He nepeTsruBaiTe,
VHaYe MOXHO MOBPeAuUTS Macky. Ecnu ucnonbayetca 04MCTKa, TO MCMIONb30BATH KPbILLKY (hUnbTpa

OM OYACTKY U Mpy 3TOM BCTaBUTb MPOKNAAKY B KPbILLKY M YCTAHOBWTH KDBILIKY MEpes yroMbHbiM
uUnbTPOM. GUNLTPbI NPeaBaPUTENbHON O4YMCTKI HEMb3s UCMONb30BATh Ha MPOTUBONbINEBLIX hUnbTpax TMna P2 unu P3. B cnyyae
NpOTUBONLINEBOro hwnbTpa P2 Mpoknazka MOXET GbiTb 3aMeHeHa MyTem CHATUS KpbILLK dmnwpa © 3aaHeit cwenm W 3aMeHb!
npomgﬂkw KaK onMcaHo Bbilwe. Mcronb3osaHHyio Npoknaaky dunbTpa cnepyer y
crocobom

WUCMONb30BAHUE OUINBTPA:
[insi oBecneyens HaunyuLIeTo peyrisTata Kak MOXHO Yalle 3aMeHsTb UnbTPYIOLLMi NaTPOH. Pecype (unbTpyloLero natpoxa
[OMKeH BbiTb YCTAHOBIIEH KOMMETEHTHBIM MMLIOM, KOTOPOE MOMHOCTBIO 3HAET YCTIOBNA, B KOTOPbIX [OMKEH MCMIOMb3OBATLCS
pecnmpatop. Kak MUHUMYM, (UMbTPYIOLIMA aNEMEHT fOMmKeH GbiTb 3aMeHeH cpasy e, Kak TOMbkO NONb30BaTeNb MoHyBCTBOBAN
3aTPYAHEHNs NPU bIXaHUA WA 3aMax OMacHOro BelliecTaa. MpoknajKy NpeaBapUTENbHOM (UNLTPALMMA CTIEAYeT 3aMEHsTb Jalle
q:wnmpynomero MATPOHa, BO MHOUX Cly|asX 3T0 HEOBXORMMO ABNATb a3 B CMEHY AN OO, YT0GbI MPOAIMTL CPOK CyXGbl NaTpoHa.
HOCHTB 110CTIE BbIXO/a 13 3arPA3HEHHOIA 30HbI 0 TEX MOp, MoKa BCE 3arpsiHSIoLLME BELIECTBa
He COYT ¢ ofexbl 1 T.4. MpoTUBONbINEBbIE UNLTPbI AOMKHLI UCMONB30BATECA TOMBKO AN HOPMANbHBIX MPOU3BOACTBEHHBIX
YCroBiUi.

NPEAYNPEXOEHUE:
3anpelLaeTcst UCronb3oBaTh (UNLTPbI B 30HaX C cpey
HeMe/neHHO 0CTaBbTe ONACHYI0 30HY U 3aMEHUTE PECTIMPATOP, ECIA:

S0/, N NoXMM

UNIFIT FILTRE

EN 141:1991 EN 143:1991

RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE:
Filtrul nu se va folosi dacé data de expirare este depasita. Data expirarii este marcata pe partea laterala a filtrului.
Se va verifica daca a fost ales filtrul corespunzator. Alegerea filtrului corect pentru masca utilizaté este o conditie imperioasé. Montarea
unui cartus filtrant dublu ca un cartus unic pe 0 masca respiratorie cu cartus unic nu asigura protectia specificaté de standardul EN.

DOMENIUL DE UTILIZARE:
Exista 0 gama completa de cartuse filtrante conforme cu EN 141 si EN 143. Tipurile de utilizare relevante si codul de culori international
sunt indicate n tabel. Filtrele se pot identifica i dupa numarul EN, si dupa etichetele cu cod de culori.

ASPECTE DE VERIFICAT INAINTE DE UTILIZARE:

O persoané cu pregatirea necesara va verifica dacé este folosit filtrul corect pentru situatia periculoasa respectivé. Daca exista
suspiciuni, se va lua legatura cu persoana responsabila cu igiena muncii sau cu distribuitorul. La alegerea sau montarea unii filtru nou,
se va verifica si perioada de afiltrului. Montarea unui cartus filtrant dublu pe 0 masca prevazutd cu
un singur cartus poate afecta gradul de protectie a mastii. Filtrele duble au o placa de sustinere de culoare gri; filtrele unice au o placa
de sustinere de culoare neagra. Semimastile corecte sunt prevazute cu conectori filetati oorespunzétori.

MONTAREA:

Daca este cazul, cartusul filtrant existent si conectorul filetat se vor scoate din masca si se vor arunca intr-o maniera sigura. Conectorul
filetat trebuie desurubat de pe spatele cartugului filtrant; conectorul se va ageza in interiorul masti, cu partea filetata trecand prin gaura.
Cartusul se ingurubeaza pe conector, astfel incat sa fixeze masca. Se nsurubeaza cu mana filtrele; nu se vor strange excesiv, pentru a
nu deforma masca. Daca se folosesc elemente de prefiltrare, se vor procura un capac si un burete de prefiltrare, se introduce buretele
filtrant in capac si se pune capacul pe partea frontala a filtrului de carbon. Elementele de prefiltrare nu se vor folosi pe filtrele P2 si
P3 impotriva particulelor de praf. in cazul filtrelor P2 impotriva particulelor de praf, buretele se poate inlocui prin scoaterea capacului
filtrului de pe placa de sustinere si se inlocuieste buretele filtrant conform descrierii de mai sus. Se arunca buretele filtrant uzat intr-o
maniera sigura si igienica.

UTILIZAREA FILTRULUL:

Pentru o functionare la parametri optimi, este importanta schimbarea frecventa a cartusului filtrant. Durata de utilizare a cartusului
filtrant se va stabili de catre o persoand cu pregétirea necesard, care sa cunoasca foarte bine conditille de utilizare a mastii respiratorii.
Cerinta minimé este schimbarea cartusului filtrant dacé respiratia se ingreuneazé sau dacé utilizatorul simte mirosul substantelor
periculoase. In multe cazuri, buretele de prefiltrare trebuie schimbat mai des decat cartusul filtrant, deoarece schimbarea contribuie la
prelunglrea duratei de viata a canugulul filtrant. Se recomanda purtarea ma§lu resplratonl sifn momentul parasirii zonei contaminate,

panalaf a completa a i de substante de pe etc. Filtrele impotriva particulelor de praf
sunt exclusiv de uz \ndustnal normal.
ATENTIE!:

Filtrul nu se va folosi in zone cu atmosfere explozive, cu deficit de oxigen sau impropriu ventilate.

Se va parasi imediat zona de lucru si se va inlocui masca respiratorie daca:

a) respiratia se ingreuneaza;

b) utilizatorul are o senzatie de ameteald sau disconfort;

©) utilizatorul are o senzatie de iritatie, simte miros sau gust de substante contaminante T zona de lucru;
d) masca / filtrul se deterioreaza

UNIFIT ®UJITPU

EN 141:1991 EN 143:1991
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YKA3AHUSA 3A MON3BAHE:

OuNTBPBT He GUBA A Ce NOM3Ba CMIEA M3TMYAHETO Ha CPOKA My HA rOAHOCT. CPOKBT Ce HAaMUpa OTCTpaHM Ha (unTbpa
YhugepcanHuTe duntpu Onumnyc TpsidBa Aa ce UANON3BAT camo ¢ nonymackyt OnuMNyC. AKO Ce OnuTaTe Aa MocTasuTe To3n
hUNTLP Ha Macka Ha Apyr POUIBOAVTEN TOBA MOXE Aa 10BE/IE A0 HABNM3AHETO Ha 3aMbPCABAHIS BbB BbTPELLIHOCTTA Ha Mackata
11 N0 TO3M HAYMH f1a Cé HaMany CTeneHTa Ha ot sawwmta.Mons, np nanu cte uaGpanu
npasunHus UNTLP. YeepeTe ce, 4e cTe MITbpa ¢ Macka. Ako unTep 3a
Macka C 2 rHe3jja Ha Macka ¢ 1 THe3o HAMa 1a OCUrypyTe 0CTATbuHA 3alLMTa CINACHO EBPONIEICKTE CTaHAAPTH.

MPUNOXEHME:

Ha pasnonoxeHue e mbHUAT aCOPTUMEHT OT Ha EH 141 n EH 143. Moaxopswute 3a
N0N3BaHE TUMOBE U MEXAYHApOMHWAT LUBETEH Kof ca noxaaaum 8 Ta6NMIaTa No-RONY.OUITTPHTE C& WACHTUBMUMPAT KaKTO o
HoMepa Ha Tuna no EH, Taka 1t o eTUKeTUTE C LIBETHUS KoA.

KOHTPOI NPEAV YNOTPEBA:

KomneTentHo nuue TpsBBsa a nposepu, AanM unTbpbT € U3BPaH MPaBUNHO C OfME[l Ha O4aKBAHUTE OMACHOCTU. AKO MMa
CbMHeHMe, TpBBa fa ce Hanpasu KOHCYNTALWs C POGECHOHANEH XMTMEHNCT uni AuCTpUBYTop. KoraTo usbupate unm MowTUpaTe
HOB pUNTHP, NPOBEPETE, Jank OnakosKkaTa My e Lfna 1 4ani OUNTLPLT € B CPOK Ha roHOCT. 1oCTaBAHETO Ha PUATHP 3a Macka ¢
2 rHe3fja Ha Macka C 1 rHe3lo Moxe fja 0Be/ie 10 Hea/lekBaTHa 3aluuTa. DUNTpUTe 3a Macka C 2 rHe3jla UMaT CiBa 3ajHa LWaiiba
C BUHT, a puNTpuTE 3a Macka ¢ 1 rHe3no uMar YepHa 3aaHa Waiiba c BUHT.

MOHTAX:

AKO € HeoBXOUMO, MON3BaHUAT B MOMEHTa (MNTbPa 1 peaboBaHaTa CBPL3KA CreaBsa 4a Ce IGMOHTUPAT OT MackaTa U fja ce
oTCTpaHAT. PesbosaHaTa capb3ka 3a (UnTLp TPAGBA fa Ce OTBME OT 3ajjHaTa CTpaHa Ha UNTbLPa W f4a ce MocTasi BLTPE B
Mackara, kaTo 4acTTa ii ¢ pesGara ce nocrasy B 0TBOpa. OWNTbpa Ce 3aBUHTBA KbM CBPb3KATA Taka, Ye fia 3axBaHe Mackata.
3aBUHTBAIMTE CTErHATO (UATbPa Ha PbKa, HO He O MPECTAraiiTe, 3aloTO ToBa MOXE Aa AOBEE A0 UKPUBSIBAHE HA Mackata
AKO Ca M013BaHM (UNTBPHI BNOKKM, ToraBa TpsBBa /1a Ce B3eMaT Karak 1 BMIOXKa i TS 4a Ce MocTasil B Kanaka, a KanakbT a
Ce NocTaBu OTNpes, Ha rasosus HUNTLP. PUNTBPHM BNOXKM He B1Ba Aa ce nonasat npu P2 u P3 npaxosn dunpu. B cnyyai Ha
N0N3BaHE Ha YaCTU4KOB UNTLP P2 NOANOXKATa MOXe Aa Ce NOAMEHM, KATO KanakeT Ha (MNTbPa Ce CHeME OT 3ajiHaTa Nnoya u
NOANOXKaTa Ce MoaMEHM, KakTo € OMicaHo no-rope. MonasanaTa BNoXKa Ha UNTLPA Ce OTCTPAHsBa N0 COTBETHIS XVTVEHNEH
1 Ipe/inaseH HaumH.

MON3BAHE HA ®UNTHPA:

3a rapaHTupaHe Ha Hait-n06pa pabota e BaxHO UNTLPA [a Ce MOAMEHs YecTo. JKMBOTBT Ha (UNTbpa Ce onpeaens ot
KOMIETEHTHO ML, KOETO € M3LANO 3an03HATO C YCTIOBUATA, MU KOUTO Ce MOM3Ba Pecnupatopb. Kato MuHuMyM (unTepsT
Tp6Ba fa Ce NOAMEHs! WNM, KOraTo CbNPOTUBMEHUETO NPU AVLIAHE HAPACTHE, WM, KOraTo MOM3BALLMSAT O YCETU MUPUC Ha
BpefHoCTTa npeadunTbpa Tpsitsa Aa ce NOAMEHs M0-YeCTO OTKOMKOTO (DUNTBPA, B MHOTO Cyyal, BeHBX AHEBHO, 3a fja ce

YABIMKA K1BOT Ha hUNTPA. MPenopbYBa e 4a NPOABLIKUATE A HOCHTE PECTUPATOPA U Cief KaTo Ta 30Ha,
[fokarto He Gbaat p BCUYKM ot W TH. Yac cunpu TpsibBa Aa ce nonsgar camo 3a
HOPMATTHI MPOMULLITIEHN Lien.

BHUMAHMUE:

OUNTBPBT /1a He Ce HOCM B 30HM CC B3PUBOONACHA aTMOCKEPA, KBAETO UMA  HEJOCTATLYHO KACTOPOA UMK He ca [oBpe
BEHTUNNUPAHW. HesabasHo HanycHeTe paﬁoTHaTa 30Ha W NoAmeHeTe pecnupartopa, ako:

UNIFIT FILTERI
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INSTRUKCIJE ZA UPOTREBU:
Filteri ne bi smeli biti koris¢eni posle isteka roka upotrebe. Datum isteka mozete naci na strani filtera.
Olimpus Unifit filteri su namenjeni da se nose iskljucivo na Ollmpus Unifit P Svaki pokusaj r
nekog drugog proizvodjata moze i prolazak jenje nivoa zastite.
Molimo da se uverite da je filter pravilno izabran. Veoma je bitno da pravilan filter bude izabran za pravilnu masku. Stavijanje filtera
Twin kao Singl moZze rezultovati neadekvatnu zastitu po EN standardu.

OZNACAVANJE:
Ceo asortiman od Unifit respiratora je u skladu sa EN 141 i EN 143. Filteri su obeleZeni sa EN tipom broja | adekvatnom bojom
koda.

KONTROLA PRE UPOTREBE:

Kompetentna osoba mora odabrati pravilan izbor filtera. Ukoliko ima sumnje poredjenje se mora uraditi sa zvaniénim higijenicarem ili
distributerom. Kada se odabere filter, mora se biti siguran da je p: | filter siguran, Twin filtere stavljati
na singl masku moze rezultovati ne adekvatnoj zastiti. Twin fllen imaju sivu pozadinu, Singl filter imaju crnu zadnju stranu.

PODESAVANJE:

Filteri; Pomeriti sa filtera konektor, odloZti filtere na adekvatno mesto. Novi filter treba staviti sa unutrasnje strane | provuci konektor
kroz otvor na masci | usrafiti konektor-8raf u filter. Ne pritezati filter prejako jer moze do¢i do deformacije maske | nemoguénosti
kasnijeg odvijanja. Predfilteri; Ako se predfilteri koriste oni se stavljaju ispred glavnog filtera tako da obuhvate kompletan glavni filter.
Predfilteri se ne smeju koristiti kao zamena za P2 ili P3 filter. Posle upotrebe odloZiti na adekvatan nagin koris¢ene filtere.

UPOTREBA FILTERA:

Da bi obezbedili najbolje perfomanse filtera potrebno je filter menjati frekfentno. Vek filtera moze ustanoviti samo obucena osoba
koja ¢e u potpunosti biti upoznata sa uslovima | okruenjem rada. Ukoliko se oseti otezano disanje Ili miris filter treba zameniti
Predfilteri moraju biti ¢e$¢e zamenjenivani u odnosu na glavni filter. U svakom slu¢aju trebalo bi ih zameniti barem jednom u toku
smene. Savetuje se da se respirator nosi dok se ne skine kontaminat sa odece. Filtere za pradinu treba koristiti samo u industriskoj
upotrebi.

UPOZORENJE:

Filter se ne bio smeo koristiti u okruzenjima koje sadrze explozivna jedinjena, oblast
sa smanjenom koncetracijom kiseonika | koja nisu dobro provetrena.

Momentalno napustiti radno mesto:

a) akodisanje postaje otezano

b) ako se pojavi stres | dezorijentisanost

c) ako dodje do iritacije Cula, mirisa ili ukusa

d) ukoliko filter postane o3tecen

ODRZAVANJE:

Zivotni vek filtera moze zavisiti od mnogo faktora: vreme izlozenosti prilikom rada, protok, koncetracija zagadjene atmosfere. Filter
se mora momentalno zameniti ako se

oseti miris ili ukus bilo koje vrste. Filter za prasinu zameniti kada disanje postane otezano. Spoljasnost filtera se mora Cistiti samo sa
krpicom. DeterdZenti se ne smeju koristiti | voda ne sme ulaziti u filter. Cicenije filtera ne produzava vek filtera.

ja filtera na masku

UNIFIT FILTERI
EN 141:1991 EN 143:1991
HR

UPUTE ZA UPORABU:

Filter ne treba koristiti nakon istjeka roka trajanja. Datum istjeka roka se nalazi na bocncj slram filtera. Molimo da provjerite je li
odabran odgovarajuéi filter. Veoma je vazno odabrati filter za twin kazetnog filtera
umijesto jednokazetnog filtera na jednostrukoj masci nece biti oslgurana adekvatna zasma prema EN standardu.

PRIMJENA:
Dostupan je kompletan asortiman Unifit respiratornih filtera koji su sukladni sa EN 1411 EN143. Odgovarajuci primjenljivi tipovi filtera i
internacionalni kod za boje prikazani su u tablici. Filteri se identificiraju prema EN tipskom broju i etiketi kodiranoj bojom.

KONTROLE PRIJE UPORABE:

Struéna osoba treba prekontrolirati da i se koristi odgovarajuci filter za datu opasnost. U slucaju dvojbe, treba konsultirati struéno lice
za higijenu na radu ili distributera. Kada birate ili postavijate novi filter, provjerite da li se u pakiranju nalaze svi dijelove te je li roku
uporabe filtra valjan. Postavijanje lwm kazetnog filtera na jednostruku masku moze dovjesti do neadekvatne zastite. Dvostruki filteri
imaju sivu staznju plocu. Ispravne p ke se pomocu odg jucih navojnih

POSTAVLJANJE:

Ukoliko je primjenljivo, kazetu filtera i navojni pr\kljucak treba izvaditi iz maske i odloZiti ih na siguran nacin. Navojni prikljucak filtera
treba odviti sa straznje strane kazete filtera; navojni prikljucak treba postaviti u masku tako da navojni dio 8tréi kroz rupu. Kazetu treba
ucvrstiti na prikljucak tako da se uhvati u masku. Filtere dobro ucvrstite i ne zateZite ih previde jer to moze izobliciti masku. Ukoliko se
koriste predfilteri, onda treba skinuti poklopac predfiltera i umetak te ubaciti filter u poklopac a potom namijestiti poklopac na prednji
dio uglienog filtera. Predfilteri moraju biti koristeni na P2 ili P3 filterima za prasinu. U slu¢aju P2 filtera za prasinu, umetak se moze
zamieniti skidanjem poklopca filtera sa straznje ploce i ubacivanjem umetka filtera na gore opisani nacin. Iskoristeni umetak filtera
odlozite na odgovarajuéi higijenski i siguran nacin.

UPRABA FILTERA:

Da biste osigurali najbolje djelovanje, vazno je da ¢esto mjenjate kazetu filtera. Rok trajanja kazete filtera treba da ustanovi struéna
osoba koja je potpuno svjesna uvjeta u kojima ce resplrator biti koristen. Kazeta filtera se mora zamjeniti ukoliko korisnik otezano dide
ili osjeti miris opasne tvari. Predfilter treba mjenjati ce$ce nego kazetu filtera, a u mnogim slucajevima poslije svake smjene, kako bi

se produzio rok trajanja kazete filtera. Savjetuje se da se nastavi s nosenjem respi prilikom prostora
sve dok se sva kontaminacija ne ukloni sa odjece itd. Filtere za pradinu treba koristiti u normalnim industrijskim uvjetima.
UPOZORENJE:

Filter ne treba koristiti u i
napustite radni prostor i zamjenlle resplrator ako:
a) disanje postane otezano
b) dode do vrtoglavice i drugih neugodnosti
c) osjetite nadrazaj, miris ili okus zagadivaca u radnom prostoru
d) ako dode do odtecenja respiratoraffiltera

ODRZAVANJE:

Rok trajanja filtera ovisi o mnogim cimbenicima ukljucujuci vrstu posla, protok zraka i koncentraciju zagadivaca u atmosferi. Filter za
plin treba odmah zamjeniti ukoliko se osjeti miris, okus li bilo koji drugi znak prisustva kemikalije. Filter za prasinu treba zamjeniti ako
dode do otezanog disanja. Vanjski dio filtera se moze istiti viaznom tkaninom. Ne smiju se koristiti otapala i treba paziti da voda ne

u kojima manjka kisik ili koji nisu dobro provjetreni. Odmah

S e ”1 P . N TNTRETINEREA A) ce 3aTpy/HM AULWaHETO N prodre u filter. Ciscenje filtera ne produzava njegov rok trajanja.
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UNIFIT FILTRI

EN 141:1991 EN 143:1991

Sl
NAVODILA ZA UPORABO:
Filtra s pretecenim rokom uporabe ni dovolieno uporabiti. Rok uporabe je oznacen ob strani filtra. Uporabite ustrezni filter. Uporaba
filtrskega sestava, ki ustreza izbrani maski, je bistvenega pomena. Ce namestite kartu$o z dvema filtroma namesto enega filtra na
maski, ne zagolovne zadostne zascite v skladu s standardom EN.

UPORABA:
Na voljo je popoln asortima filtrov »Unifite, ki jo zahteve EN141 in EN143. Zadevni tipi in mednarodne barvne
Sifre so izpisani v tabeli. Filtri so oznaceni tako s Stevilko tipa EN in nalepkami po barvnih ifrah.

PRED UPORABO PREGLEDATI:

Strokovno usposobliena oseba mora pregledah in potrditi, da je za prete¢o nevamost uporablien ustrezen filter. O vseh dvomih
ljte' s poklicnim hi Ko se odlocate oz. namescate novi filter, preglejte embalaZo, ki ne sme biti

poskodovana rok uporabe, kot oznaceno Ce namestite kartuso z dvema filtroma na enojno masko, ustvarite nevarnost nezadostne

zad(ite. Zadnja plo$ca kartuse z dvema filtroma je siva; zadnja plos¢a kartuse z enim filtrom je ¢ra. Zadevne polmaske se namestijo

Z ustreznimi navojnimi konektorji.

NAMESTITEV:

Po potrebi snemite trenutno filtrsko kartuso in navojni konektor z maske in oba predmeta varno zavrzite. Navojni filtrski konektor
odvijte s hrbine strani filtrske kartuSe; konektor namestite v masko tako, da se navojni del usede skozi luknjo. KartuSo privijte na
konektor, tako da se vpne na masko. Z roko mocno priviti filtre; ne previti premocno — nevarnost unicenja maske. Ce uporabljate
predfiltre, nabavite predf ltrski pokrov in blazinic; blazinico namestite v pokrov in pokrov na predniji deli grafitnega filtra. Predfiltre ne
uporabiti skupaj s prasnim fi filtrom P2 ali P3. Ce gre za prasni fi filter P2, blazinico zamenjate tako, da odstranite filtrski pokrov z zadnje
plodce in jo nadomestite z novo filtrsko blazinico, kot opisano zgoraj. Uporablieno filtrsko blazinico zavrzite v skladu z dolocili za
higiensko in varno odlaganje.

UPORABA FILTRA:

Za najboljsi ucinek redno menjajte filtrsko kartuso. Tehnicno Zivijenjsko dobo filtrske kartuSe dologi ustrezno usposobl]ena oseba,
ki pozna pogoje, v katerih se respirator uporablja. Filtrsko kartuso je treba zamenjati, e postane dihanje ovirano ali ¢e uporabnik
vonja nevarne onesnazevalce. Predfiltrsko blazinico je treba menjati bolj pogosto kot filtrsko kartuso; v mnogih primerih z namenom
podalj$anja tehnic jenjske dobe filtrske kartuse. F da ne snamete , ko zapustite ¢ obmodje, in
sicer, dokler z oblagil ipd. ne odstranite vseh onesnazevalcev. Pra3ne filtre je dovoljeno uporab\]an le v obi¢ajnem industrijskem okolju

OPOZORILO:

Filtra ni dovoljeno uporabljati v obmogjih, kjer je nevarnost eksplozije, ni dovolj kisika in ni zadostnega zracenja.
Takoj zapustiti delovno obmocje in nadomestiti respirator:

a) otezeno dihanje,

b) slabost ali drugo nelagodije,

c) drazenje, vonj ali okus po onesnazevalcih iz delovnega okolja,

d) poskodovan respiratorffilter.

VZDRZEVANJE:

Tehniéna Zivljenjska doba filtra je odvisna od mnogih dejavnikov, vkljuéno z dolZino izmene, zratnim pretokom in koncentracijo
onesnazevalcev v ozracju. Plinski filter je treba zamenjati, takoj ko zaznate vdor kemi¢nega onesnazevalca z vonjem, okusom
ali drugace. Prasni filter je treba zamenjati, ko postane dlhanje ovirano. Zunaniji del filtra lahko Cistite z viazno krpo. Ni dovolieno
uporabljati topil; prepreciti vsakrden vdor vode v filter. S ¢i§¢enjem filtra ne podalj$ate tehnicne Zivijenjske dobe filtra.

SKLADISCENJE:

Filtre je treba shraniti na suho hladno mesto, umaknjeno od neposredne soncne svetlobe in onesnazevanja. Filter, ki ga ne
uporabljate ali pred prevozom, shranite v posodo, kjer ne bo izpostavijen neposredni sonéni svetlobi, kemikalijam in abrazivnim
snovem, Kjer se ne bo poskodoval zaradi stika s trdimi povr$inami/predmeti.
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NAVOD NA POUZIVANIE:
Nepouzivaite filter po uplynuti jeho doby pouzitelosti. Datum i najdete na bocnej strane filtra. Uistite sa

prosim, ¢i ste vybrali spravny druh filtra. Je nutné, aby bola pre prislu$ni masku vybrana spravna filtracna zostava. Osadenie
dvojitého filtra miesto jednoduchého na masku, ktora pouziva filtre jednoduché, bude mat za nasledok ochranu neadekvatnu
Standardom EN.

POUZITIE:
Je dostupna celé rada Unifit filtrov do respiratorov zhodujlcich sa s normami EN 141 a EN 143. Prislusné typy podla pouZitia a
medzinarodné farebné oznacenie je uvedené v tabulke. Filtre si oznacené typom EN a farebnymi $titkami.

KONTROLY PRED POUZITIM:

Kompetentna osoba by sa mala uistit, ¢i je pre dané riziko pouzivany spravny filter. V pripade pochybnosti, kontaktujte svojho
hygienika alebo dodavatela. Pri vybere alebo montazi nového filtra sa presvedéte, ci balenie obsahuje vSetky sicasti a filter je
v medziach vyznacenej doby pouzitelnosti. Osadenie kazety dvojitého filtra na masku uréené pre jednoduchy filter méze mat za
nésledok neadekvatnu ochranu. Dvajité filtre maji Sed zadnu dosku, jednoduché filtre maju ciemu zadnt dosku. Masky aj polo
masky st vybavené zhodnym zavitovym systémom.

OSADENIE:

Z masky bezpecne odstrarite uz nasadené kazety filtra a zavitové spojky.

Odkrutte zavitovl spojku zo zadnej strany kazety filtru, spojku umiestnite do masky zavitovou ¢astou skrz otvor. Kazeta ma byt na
spojku naskrutkovana tak, aby masku pevne zovrela. Filtre ruéne naskrutkujte, prili§ neutahujte, mézete tym masku zdeformovat.
Pokial st pouzité pred-filtre, je treba si zabezpecit' kryt pred-filtra a viozku. Viozte viozku filtra do krytu a kryt umiestnite na prednt
stranu uhlikového filtra. Na prachovych filtroch P2 a P3 sa nesmui pouzivat pred-filtre. U prachového filtra P2 méze byt viozka
vymenena tak, Ze odstranite kryt filtra a vymenite filtraén viozku tak, ako je popisané vy3sie. PouZité filtragné viozky zlikvidujte
hygienickym a bezpecnym spdsobom.

POUZITIE FILTRA:

Aby bola zaistena najlepsia Gginnost, je dolezité casto menit kazety filtra. Zivotnost kazety fi filtra by mala byt ur¢ena kompetentnou
osobou, ktord si je plne vedoma podmienok, v ktorych bude maska pouzivana. Filter musi byt vymeneny miniméine vtedy, pokial sa
2zvySuje odpor pri dychani alebo pokial uZivatel citi zapach nebezpecnej latky. Pred-filtrova viozka sa ma menit CastejSie nez kazeta
filtra, v mnohych pripadoch je vhodné ju menit jedenkrat za zmenu, aby sa zvySila Zivotnost kazety filtra. Odporica sa pouzivat
masku i pri optistani z kontaminovaného priestoru, alebo pokial nebudd nad i latky a z odevu, atd
Prachové filtre sa odportica pouzivat len v beznom priemyselnom prostredi.

VAROVANIE:

NepouZivaite filter vo vybusnom prostredi, ktoré maji nedostatok kyslika a nie st dobre odvetravané.

OkamZite opustite pracovny priestor a vymeiite ochrann(i masku v pripadoch:

a) dychanie sa stane obtiaznejsie

b) objavi sa zavrat alebo iné vycerpanie

c) pocitujete podrazdenie, citite zapach alebo pachut znegistujtcich latok v pracovnom priestore

d) dojde k poskodeniu masky/filtra

UDRZBA:

Zivotnost filtra zavisi na mnohych faktoroch vratane intenzity prace pridenia vzduchu a koncentracie znecistujlcich latok v ovzdusi
Plynovy filter vymerite ihned, ked je pachom, chutou alebo inymi prostriedkami zisteny prienik znecistujicej latky. Prachovy filter
vymerite pri zhorSeni dychama

Vonkajsiu stranu filtra je mozné ogistit vihkou handrickou. NepouZivajte rozptstadia a dbajte na to, aby sa do filtra nedostala voda.
Cistenie filtra nezvy3uje jeho Zivotnost.

SKLADOVANIE:
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NAVOD K POUZIT]:

Nepouzivejte filtr po uplynuti jeho doby pouzitelnosti. Datum ukonceni pouZitelnosti Ize najit na strané filtru. Ujistéte se prosim, ze
jste vybrali spravny druh filtru. Je nezbytné, aby byla pro pfisluSnou masku vybrana spravna filtraéni sestava. Osazeni dvojitého filtru
misto jednoduchého na masku, ktera pouziva filtry jednoduché, bude mit za nasledek ochranu neadekvatni standardim EN.

POUZITI:
Je dostupna cela fada Unifit filtri do respirator( shodujici se s normami EN 141 a EN 143. Prislusné typy podle pouZiti a mezinarodni
barevné oznaceni je uvedeno v tabulce. Filtry jsou oznageny typem EN a barevnymi 8titky.

KONTROLY PRED POUZITIM:
Kompetentni osoba by se méla ujistit, Ze je pro dané riziko pouzivan spravny filtr. V pfipadé pochybnosti, konzultujte svého hygienika
nebo dodavatele. Pii vybéru nebo montézi nového filtru se pesvédéte, Ze jsou v baleni obsazeny viechny soucésti a filtr je v
mezich vyznacené doby pouzitelnosti. Osazeni kazety dvojitého filtru na masku uréenou pro jednoduchy filtr mize mit za nasledek
neadekvatni ochranu. Dvojité filtry maji Sedou zadni desku, jednoduché filtry maji cernou zadni desku. Spravné polomasky jsou
vybaveny odpovidajicimi zavity.

OSAZENi:

Odstrarite z masky nasazené kazety filtru a zavitové spojky a oba predméty bezpecné odstrarite. Odsroubuite zavitovou spojku ze
zadni strany kazety filtru, spojku umistéte do masky zavitovou ¢asti skrz otvor. Kazeta ma byt na spojku nasroubovana tak, ze masku
sevre. Filtry ruéné nasroubujte, neutahujte pfilis, protoze tim mizete masku zdeformovat. Pokud jsou pouZity pred-filtry, je tieba
opatfit si kryt pred-filtru a viozku. Vsadte viozku filtru do krytu a kryt umistéte na predni stranu uhlikového filtru. Na prachovych filtrech
P2 a P3 se nesmi pouzivat pred-filtry. U prachového filtru P2 miize byt viozka vyménéna tak, Ze odstranite kryt filtru a vyménite
filtracni viozku tak, jak je popsano vyse. Pouzité filtracni viozky zlikvidujte hygienickym a bezpecnym zplsobem.

POUZITI FILTRU: .

Aby byl zajistén nejlepsi vykon, je dulezité ¢asto ménit kazety filtru. Zivotnost kazety filtru by méla byt uréena kompetentni osobou,
ktera si je pIné védoma podminek, ve kterych bude respirator pouzivan. Filtr musi byt vyménén minimainé tehdy, pokud se zvysuje
odpor pri djchani nebo pokud uzivatel citi zapach nebezpecné latky. Pred filtrova vlozka se ma ménit Castéji nez kazeta filtru, v
fipadech je vhodné ji ménit jedenkrat za sménu, aby se zvySila Zivotnost kazety filtru. Doporucuje se mit respirétor i pfi
kontaminovaného prostoru, dokud nebudou latky z odéwu, atd. Prachové filtry se
it pouze v bézném pramyslovém pouziti.

VAROVANI:

Nepouzivejte filtr v prostoréch, které obsahuji vybusnou atmosféru, které maji nedostatek kysliku a nejsou dobfe odvétravané.
Okamzité opustte pracovni prostor a vymérite respirator, kdyz:

a) se dychani stane obtiznéjsi

b) se objevi zavrat nebo jiné vycerpani

c) pocitujete podrazdéni, citite zapach nebo pachut znecistujicich latek v pracovnim prostoru

d) dojde k poskozeni respiratoruffiltru

UDRZBA:

Zivotnost filtru zavisi na mnoha faktorech véetné intenzity prace, proudéni vzduchu a koncentrace znecistujicich latek v ovzdusi
Plynovy filtr vymérite ihned, kdyz je pachem, chuti nebo jinymi prostredky zjistén prinik znegistujici latky. Prachovy filtr vyméiite pfi
zhor8eni dychani. Vngjsi stranu filtru Ize ogistit vihkym hadfikem. NepouZivejte rozpoustédia a dbejte na to, aby se do filtru nedostala
voda. Citéni filtru nezvySuje jeho Zivotnost.

UCHOVAVANi:

Filtry uchovavejte na suchém a chladném misté mimo dosah pfimého slunecniho svitu a znecisténi. Pfi nepouzivani nebo prepravé
uchovaveite tento filtr v obalu tak, aby byl mimo dosah pfimého slunecniho zéfeni, mimo chemikalii a drsnych latek a nemohl byt
poskozen fyzickym kontaktem s tvrdymi povrchy/predmeéty.
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UNIFIT SZUROK

EN 141:1991 EN 143:1991

HU
HASZNALATI UTASITASOK:
A sz(iré nem hasznalhato a lejarati datum utan. A lejérati datum a sz(irg oldalan talalhato. Gy6zo
sz(irét hasznalja. Nagyon fontos, hogy az adott maszkhoz a megfelelé sziirét hasznalja. A dupla sz
felszerelése nem biztosit megfeleld védelmet az EN standard szerint.

ALKALMAZAS:
Az univerzalis légz6 szrdk teljes tartomanya kaphat6, amelyek megfelelnek az EN141 és az EN143 szabvanynak. A relevans
tipusok és a nemzetkézi szinkod a tablazatban talalhato. A sz{irok és a szines kodcimkek alapjan

jon meg rola, hogy a megfeleld
betét egyedi sz(iroként torténd
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA:

Filtr nie powinien by¢ uzytkowany po uptywie daty waznosci. Data waznosci jest wybita z boku filtra. Nalezy upewnic sig, ze wybrany
zostat prawidtowy filtr. Konleczny jest wybor prawidtowego montazu filtra dia dane] maski. Zamocowanie naboju z podwéjnym filtrem
jako filtra masce sp It p 3 ochrone, ze EN.

ZASTOSOWANIE:
Pelna gama filtréw oddechowych Unifit, dostepnych na rynku, spetnia normy EN141 i EN143. Odpowiednie typu uzytkowania oraz
kody barwne podane sa w tabeli. Filtry sa identyfikowane przez numer typu EN oraz etykiety z kolorowymi kodami

torténik.

HASZNALAT ELOTTI ELLENORZESEK:
[= é kell 6z6dnie arrél, hogy az adott veszelyhez a megfelel§ sz(rd keril felhasznélasra. Kétség

KONTROLE PRZED UZYTKOWANIEM:
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TR
KULLANIM KURALLARI:

Filtre ancak kullanim siireci dolana kadar kullanilabilmektedir. Son kullanim tarihi filtrenin yan tarafindadir.
Dogru filtrenin segildiginden emin olun. Iigili maske icin dogru filtre takiminin secilmesi sarttir. Tek maskede ¢ift filtre kartusunu tek
filtre gibi takmak EN koruma ve muhafaza standartina gore yetersiz kalacaktir.

UYGULAMA:
Unifit solunum filtresinin EN 141 ve EN143'e uygun tiim gesitleri meveuttur. Gesidine gére uygun kullanim ve uluslararasi renk kodu
tabloda gsterilmistir. Filtreler EN gesitlerine ve renk kodlu etiketlere gore tanimlaniyor.

KULLANIMDAN 6NCE KONTROL:

Kompetentna osoba powinna upewnic sig, ze zastosowano prawidfowy filtr dla danego rodzaju ryzyka. W sci
nalezy sie do hlg\emsty lub dystrybutora Wyblera]ac lub stosujac nowy filtr, nalezy upewmc sie, ze

9y
esetén forduljon az iizemi higié vagy a Ujsz va meg
réla, hogy a szir csomagolasa teljes és a sz(ird a megadott elenartamon beliil jar még. A dupla sz(irobetét egyedi maszkra torténd
felszerelése nem biztosit megfeleld védelmet. A dupla sz(irok sziirke hatso lemezzel rendelkeznek; az egyedi sz(irok hatso lemeze
viszont fekete. Az egyes fél-maszkok a megfelelé meneti csatlakozokkal vannak felszerelve.

filtru jest oraz ze filtr ma wazna termin do uzycia. naboju z filtrem w
j masce moze ochrone. Podwajne filtry posladaja szarq plytke tylng; pojedyncze — czarng,
plytke tylna. Prawidiowe poimaski sa ie z y
ZASTOSOWANIE:

Jezeli ma to zastosowanie, nalezy wyja¢ nabdj filtra i facznik gwintowy z maski, a nastepnie bezpiecznie utylizowat obie czgsci

kars! dogru filtrenin kullanildigindan emin olmalidir. Eger emin degilse ilgili hijyeniste veya
dlstnbutore bagvurmalidir. Yeni filter segme ve kurma islerinde filtre paketlemesinin dolu ve kullanim tarihinin uygun olmasindan
emin olun. Tek maskeye cift filtre kasetinin kurulmasi emniyetsiz korumayla sonuglanabilir. Cift filtrelerde gri levhalar, tek filtrelerde
ise siyah arka levhalar olur. Dogru yarimaskeler uygun disli baglayicilarla kurulur.

KURMAK:
Eger uygunsa, maske mevcut filtre kaseti ve digli y da rahatga ir. Disli filtre bagl filtre
kasetinin arkasindan sokilmis olmasi tavsiye edilmektedir, bag\aylcl maskenin icine digli bolgeye deligin iginden gegirilerek

OSSZESZERELES

az aktualis és a menetes ot el kell tavolitani a maszkrol, majd bi a ar itani
keH Sket. Amenetes sz(ir6: ot le kell ol a menetes résszel a nyilason at a
maszk belsejébe kel helyezni. A betétet ra kel c: a ora, hogy réill a maszkra. A sziréket kézzel hizza

tacznik filtra nalezy odkrecic z tylu naboju filtra; tacznik nalezy umiesci¢ wewnarz maski wraz z

przeprowadzonym przez otwor. Naboj powinien by¢ dckrecony do tacznik, tak by przytrzymywat maske. Dokreci filtry recznie, nie
przekrecié $rub, poniewaz moze to uszkodzi¢ maske. Jezeli zastosowane sg filtry wstepne, wowczas nalezy zatozy¢ pokrywe filtra

meg, ne hizza tul, mivel ez a maszk at okozhatja. Ha hasznal, be kell szereznie egy eldsz(iro feddt oraz Wiozy¢ do pokrywy i umiescic pokrywe z przodu filtra weglowego. Nie wolno stosowac filtrow
és tomitést, majd a tomitést be kell helyezni a feddbe, és a fedot el kell helyezni a szénszird elils oldalan. Az eldszir6k nem wstepny na filtrach przeciwpylowych P2 lub P3. W przypadku filtra przeciwpylowego P2, podk&adke mozna wymieni¢ usuwajac
hasznélhatok P2 vagy P3 porszirékhoz. A P2 porszird esetén a tomités a sziiréfedt ta 6l torténd elta pokrywe filtra z tylnej plytki i wymieniajac podktadke zgodnie z powyzszym opisem. i zuzyta, ¢ filtra w hi
cserélhetd ki a fentiek szerint. Az elhasznalt sziir6témitést higiénikus és agos modon & i i bezpieczny sposéb.

SZUROHASZNALAT UZYTKOWANIE FILTRA:

Alegjobb eredmény é a 6t gyakori cseréj zurobetet élettartamat egy kompetens személynek Aby zapewnic jak najlepsza wydajnosc, istotna jest jak regularna wymiana naboju fi filtra. Zywolnosc naboju filtra powinna zosta¢
kell megallapnama aki teljesen tisztaban van a légzdl i 2(irdt legalabb akkor ki kell cserélni, sprawdzona przez kompetentna osobe, ktéra jest w peini Swiadoma w jakich uzy jest respirator. F

amikor a légzés nehézkessé valik, illetve szagolni vagy érzékelni kezdi a veszélyt. Az el6szird tomitést a s obetetnel gyakrabban zasada jest to, by nabj filtra byt wy y zawsze, gdy jest oddychanie lub tez uzytkownik moze wyczu¢ obce
kell cserélni, gyakran ezzel a at. Ajanlott a légzoke terlet Podkladka filtru wstepnego moze by¢ wymieniana czesciej niz nabg filtra, w wielu przypadkach wymiana podkladki,

elhagyasa utan is mindaddig tovabbhordani, amig el nem tavolitotta az dsszes szennyezédest a ruhajarol stb. A porsziirdket
kizarélag normal ipari alkalmazasban haszna\]a

FIGYELEM:
Asz(ir6 nem
ésvegyelea Iegzokeszu\eke( ha:

a) a legzés nehézkessé valik

b) szédiilni kezd vagy egyéb féjdalmai vannak

c) irritaciot tapasztal, vagy szagolni ill. érzékelni kezdi a szennyez6dést a munkaterleten
d) a légzokésziilék/sziird megsériil

KARBANTARTAS:

A sz(ir6 élettartama sok tényez6tdl fiigg, beleértve a ala éga astésa é

levegdben. A gazsz(irét azonnal ki kell cserélni, ha vegyi szivargast szago\ |z\el vagy barmilyen egyéb modon érzékel. A porszumt
akkor kell kicserélni, ha nehézkéssé valik a légzés. A sziird kiilseje egy nedves ronggyal tisztithato meg. Ne hasznéljon oldészert és
Uigyeljen arra, hogy ne keriiljon viz a sz(ir6be. A szir6 tisztitasa nem hosszabbitja meg annak élettartamat.

TAROLAS:
A szirdket szaraz é

vagy gyengén Azonnal hagyja el a munkateriiletet

{ivds helyen, kdzvetlen napsugarzastol és szennyezédéstol tavol kell tarolni. Amikor nem hasznalja vagy

co kazda zmiane zwigksza zywotnos¢ naboju filtra. Zaleca si¢ nie iu strefy skazonej az
wszystkie substancje niebezpieczne zostana usunigte z ubrania, itp. Filtry przeciwpylowe powmny by¢ stosowane jedynie do
normalnego uzytku przemystowego.

OSTRZEZENIE:
Filtr nie powinien by¢ stosowany w strefach, w ktérych panuje ryzyko wybuchu, ktére nie sq zasilane odpowiednim doptywem tlenu
lub tez s stabo wentylowane. Nalezy natychmiast opuscic strefe robocza i wymieni¢ respirator, jezeli
a) oddychanie staje sig utrudnione
) pojawia sie zawroty glowy

Zuje ienie, lub tez poczuje nieb substancje
d) respirator/fi Itr zostanq uszkodzone
KONSERWACJA:
Zywotnos¢ filtra zalezy od wielu czynnikow, ‘Mmigdzy innymi intensywnosci pracy, przeplywu powietrza oraz koncentracii skazenia
atmosfery. Filtr gazowy powinien byC wyr w przypadku sig przez niego gazu. Filtr

przeciwpylowy powinien zostac gdy oddychanie stanie sig Zewnetrzng czesc filtra mozna wyczyscic za
pomocg wilgotnej $ciereczki. Nie nalezy stosowac rozpuszczalmkow i uwazac, by woda nie przedostata sig do filtra. Czyszczenie
filtra nie przediuza jego zywotnosci.

Kasetin maskeyi kenetlemesi icin baglayicinin tzerine takilir. Filtreler elle sikitirilir, agiri sikistinidigi zaman maskeye
olumsuz etki sag ilir. On filtreler on filtre ve dosedinin olmasi sarttir. Filtre désegi kaplamaya takilmali,
filtre kaplamasi ise karbon filtresinin oniinde yerlestirilmelidir. On filtreler P2 ve P3 toz filtrelerinde kullanimamali. P2 toz filtresi
6n filtre olarak kullanilinca filtre dosedi arka levhanin kaldinimasi ile degistirilmelidir, dosek degistirme isi asagidaki gibi yerine
getirilmelidir. Kullaniimis filtre dosegi hijyenik ve giivenilir bir sekilde kaldirimalidir.

FILTRE KULLANIM YONTEMI:

Etkili sonuglari elde etmek icin filtre kasetinin devamli bir sekilde degistiriimesi 6nemli unsurdur. Filtre kasetinin kullanim siiresi
devamli kullanan adam tarafindan belirlenmeli. En azindan, herhangi bir filtre kaseti havalandirma direncinin artmasiyla veya
tehlike anini On filtre dsegi filtre daha sik bir defa
bile filtre kasetinin kullanim stiresini 0lgeyi bile giysilerinden vs. etkisi tamamen
yok oluncaya kadar respiratoriin takilmasi tavsiye edilmektedir. Toz filtreler ancak normal sanayi kullanim igin niyetienmistir.

UYARI:

Filtre patlayabilir atmosferli, havanin yetersiz oldugu ve iyi 1imayan bo
Asagidakilerle karsilaginca hemen is yerinizi terkedin ve respiratérii yenileyin:
a) nefes almanin zorlasmasi

b) bas dénmesi veya diger rahatsizliklar

c) is yerinizde taharriis, koku veya zehirlenmenin hissedilmesi

d) respirator veya filtre bozulursa

ONARIM ISLERI:

Filtrenin kullanim stiresi esas olarak calisma derecesinden, hava cereyanindan ve hava kirliliginden kaynaklanmaktadir. Kimyasal
kirlenmenin kokusu veya bagka herhangi bir isareti olunca gaz filtresi hemen degistirilmelidir. Toz filtresi nefes almayi zorlastiran
herhangi bir unsur meydana gelince degistiriimelidir. Filtrenin dis tarafi islak bezle Eriticiler ve
icerisine su gegmemelidir. Filtre temizlemesi kullanim siiresini uzatmamaktadr.

MUHAFAZA ETME:

Filtreler kuru ve serin yerde, giines isigindan ve temiz olmayan yerlerden uzakta saklanmalidir. Kullaniimadigi siirece ya da tagima
aninda konteynerlerde giines Isigindan, kimyasal ve asindirici maddelerden ve fiziksel temas sonucunda hasara ugratabilecek sert
malzemelerden uzakta saklanmalidir.

Filtre skladujte na suchom a chladnom mieste mimo dosah priameho Ziarenia a znecisteni Zivani alebo széllités kozben a sz(irét olyan taroldban kell tananl amely véd a kozvetlen napsugarzassal valamint a vegyi és mard hatasu PRZECHOWYWANIE:
preprave sk\adujle tento filter v obale tak, aby bol mimo dosah priameho sineéného Ziarenia, mimo chem\kaln a drsnych latok a anyagokkal szemben, illetve a kemény felil torténd & ében keletkez6 séril szemben. Flltry powinny by pr y w suchym $ z dala od $rednich promieni i skazenia. W przypadku
nemohol byt po3 y fyzickym s tvrdymi p p go okresu nieuz ia lub w trakue filtry powmny byé pr j rzed
bezposrednim narazeniem na promienie sloneczne i nie moga zostaé uszkodzone w wymku kontaktu flzycznegc z twardymi
powierzchniami/przedmiotami.
FILTRSKI TIP ZA ZASCITO PROTI BARVNA SIFRA TYP FILTRU POUZITIE PROTI FAREBNY KOD TYP FILTRU POUZITi PROTI BAREVNY KOD SZUROTIPUS FELHASZNALAS SZINKOD TYP FILTRA STOSOWANY DO OCHRONY PRZED KOD BARWNY FILTRE GESIDI  NEYE KARSI KULLANILACAK RENK KODU
A Organski plini in hlapi z vreli§¢em, vigjim od 65 °C Rjava (R) A Organické vypary a plyny s bodom varu 65°C a vyssie Hnedy (H) A Organické vypary a plyny s bodem varu 65°C a vyse Hnédy (B) A Szerves gazok és gozok 65°C folotti forrasponttal Barna (B) A Gazy organiczne i opary z temperatura wrzenia wyzsza niz 65°C Brazowy (B A Organik gazlar ve derecesi<65°C olan buharlar Kahverengi (K)
— -
B Anorganski plini in hlapi Siva (S) B Anorganické vypary a plyny Sedy (S) B Inorganic gases and vapours Sedy (G) B Szervetlen gazok és gozok Sziirke (Sz) B Nieorganiczne gazy i opary Szary (S) B Inorganik gazlar ve buharlar Gri (G)
E Zveplov dioksid in drugi kislinski plini in hlapi Rumena (Ru) E Oxid siricity a iné kyslé vypary a plyny Ity (2) E Sulphur Dioxide and other acidic gases and vapours Zluty (Y) E Kéndioxid és egyéb savas gazok és gozok Sérga (S) E Dwutlenek siarki i inne gazy oraz opary kwasowe 20ty (2) E Kkirt dioksit, diger asitli gazlar ve buharlar Sari (S)
K Amoniak in organski derivati amoniaka Zelena (Z) K Cpavok a jeho derivaty Zeleny (Z) K Ammonia and organic ammonia derivatives Zeleny (Gr) K Ammonia és szerves oni 2Z6ld (2) K Amoniak i organi pochodne amoniaku Zielony (Z) K Amonyak ve organic amonyak direticiler Yesil (Y)
ABEK Kombinirani filter RISIRu/Z ABEK Kombinacie vsetkych vyssie uvedenych filtrov STz ABEK Combination filter BIG/Y/Gr ABEK Kombinalt sz(iré B/Sz/SIZ ABEK Filtry faczone BIS/ZIZ ABEK Filtre kombinasyonu KIGISIY
P Filter za prah Bela P Prachovy filter Biely P Dust filter Bily P Porsziirg Fehér P Filtr przeciwpylny Bialy P Toz filtresi Beyaz
KLASIFIKACIJA PLINSKEGA FILTRA KLASIFIKACIJA PRASNEGA FILTRA TRIEDY PLYNOVYCH FILTROV TRIEDY PRACHOVYCH FILTROV TRIDY PLYNOVYCH FILTRU TRIDY PRACHOVYCH FILTRU GAZSZURO BESOROLAS PORSZURO BESOROLAS KLASYFIKACJA FILTROW GAZOWYCH KLASYFIKACJA FILTROW PRZECIWPYLNYCH GAZ FILTRE SINIFLANDIRMASI TOZ FILTRE SINIFLANDIRMASI
1 Nizko zmogljivi filter 1 Nizko ucinkoviti filter 1 Filter s nizkou kapacitou 1 Nizka cinnost 1 Filtr s nizkou kapacitou 1 Nizka (cinnost 1 Alacsony kapacitast sz(ird 1 Alacsony hatékonysagu szird 1 Filtr niskiej przepustowosci 1 Filtr niskiej wydajnosci 1 Diistik kapasiteli filtre 1 Dk etkinlikli filtre
2 Srednje zmogljivi filter 2 Srednje ucinkoviti filter 2 Filter so strednou kapacitou 2 Strednd G¢innost 2 Filtr se stfedni kapacitou 2 Stfedni G¢innost 2 Kozepes kapacitasu sziiré 2 Kdzepes hatékonyséagu sziiré 2 Filtr $redniej przepustowosci 2 Filtr $redniej wydajnosci 2 Orta kapasiteli filter 2 Orta etkinlikli filtre
3 Visoko zmoglijivi filter 3 Visoko ucinkoviti filter 3 Filter s vysokou kapacitou 3 Vysoka Ucinnost’ 3 Filtr s vysokou kapacitou 3 Vysoka ucinnost 3 Nagy kapacitasu sz(ir6 3 Nagy hatékonysagu szirg 3 Filtr wysokiej przepustowosci 3 Filtr wysokiej wydajnosci 3 Yiiksek kapasiteli filtre 3 Yiiksek etkinlikli filtre
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0dnyieg xpAong:
To @ikTpo Sev TPETEI va XPNOIUOTIOIEITAI O TIEPITITWON TToU €XEl TIEpAoEel N npepopnvia Agng. H nuepopnvia Afgng avagépetal
aTo TAI Tou @iATpou. MapakahoUpe Pefaiwbeite o1 ExeTe emAELEl To owOTO QiATpo. Eivar empBePAnuévo va emheyei n owoTr
auvappoyn GIATpoU yia TN OXETIKR pdoka. H TomoBéman Tou giATpou SIAoU QuaTyyiou wg éva QIATPO OE pia paaka Ba Exer wg
QTTOTEAETHA TNV AVETTAPKI| TTpoaTaaia Twv TrpoTdTiwy EN.

Eqappoyn:

AlariBeral mAnpeng ykaua avamveuoTikwy iAtpwy Unifit, o0ppopea pe ta EN 141 kai EN143. Ztov rivaka avagépovral ol OETIKOI
TOTOI XpAONG Kai 0 BieBviig XpwpaTikeg kwdikdg. Ta giktpa mpoadiopifovial 1600 amd Tov apipéd Tumou EN 600 kai amoé Tig
ETIKETEG XPWHATIKAG KWIKOTIOINONG.

Eksvxol TPV T xpncn

vag Ba pémel va 1011 Xpn iTal 0 OWOTO (pi)\TpO yia va uwumumrmi 0 Kivduvog. Z€ TEpiTTWan

Ba Tpémel va iTe oTOV UY 6Y0 0 f} GTOV ENTIOPIKG avTiTipoowTo. Kard Ty emAoyn i TomoBeman

£vOG Véou piATpou, B:Bulweenz 611 n ouokevaaia Tou @iATpou eivar n)\npng Kai 1o QiAtpo Bpiokeal cvmg g didipkeiag Blumpqcng

Tou avaAqaipou Tpoidviog. H TomoBEman @iATpou SITAol QUOTYYioU GE pia PaoKa EVBEKETAI val EXEl WG ATIOTEAEGA AVETIaPKN

npoc‘mma Ta &immAG giktpa éxouv YKpI TAGKa UTIOOTAPIENG, EVW Tar pova @iATpa Exouv palpn TAdKka uTroaThpIgng. O owaTég
WIOEG HAOKEG TOTTOBETOUVTI i TOUG QVTIGTOIX0UG KOXAIWTOUS OUVBETHOUG.

TomoBétnon:

Eav eivar e@ikto, To umdpxov @uaiyyio @iATpou kai 0 KoxAiwTdg oUVBECHOG TIPETEl va agaipeBoly amd T pAoka Kal va
amoppipBolv appoTepa Ta aToixeia. O KoxAIwTdg aUVSETHOG ToU GiATpoU TIPETTEN va §ERIBWBET aTTd TNV oW WEPIG Tou QuaIyyiou
Tou QiATpou, 0 GUVBECHOG TIPETEI Vot TOTTBETNBET péca oTn paaka e To KoXAIwTO TPAPA péow TG oTrig. To Quaiyyio TpETEI va
Bidwei oT0 0UVBETHO WaTE var aixpawTiel T paoka. BISwaTe Ta Giktpa g TO XEPI, unv Ta 0QigeTe uTEpPBOAIKG KaBU)G EVEXETAI
Va TIAPAPOPQWOOUY Tn paoka. Eav xpnmuonoloﬂvml TIPOQIATPa, TOTE TIPETTEI VAt EXETE KAAUp ﬂpowi)ﬂpou Kai apaBAnua, pe
To TapaAnua Tou @iATpou va eloayBei péoa oto Ku)\uuuu Kai 1o KuAuupu va Torroeemeel UTpoaTa amd 1o giktpo AvBpaka. Ta
Tlqu)IMpu Oev TIPETTEN VO XpﬂUIpOTVOIOUVTuI ot giktpa UKovng P2 1y P3. Zmv mepimwon Tou iktpou okdvng P2, 1o nupuﬁ)\qpa
TpéTEl va @ Tou GikTpou amé Ty TAGKa aTPIENG Kal avTIKaTdoTaOT ToU
nupuﬁMpaTog ToU GiATPOU OTTWG TIEPIYPARETaI TTIO TIdvVW. ATToppiyTE TO XpNoIHoToINuEVO TTapaBAnpa GiATPOU pe LYIEIVG Kal
aogaNq TpéTo.

Xphon giAtpou:

lNa va egaogahioete Bz/\ﬂmq amodoan, eival Unuavnm va aMadete TakTIkG 10 Guaiyyio Tou giAtpou. H Bidpkeia (umg Tou
Quolyyiou Tou gikTpou TIpEMel val kaBoplaTei amd apuodio aropio, 0 oTI00G YVWPICE OAEG TIC GUVBIiKeg OTIS oTroieg TrpdKerTal va
XPnolpoToingei o avamveuaTpag. Qg eAdxIoTn TPOUTIOBEGN, To GUOTYYIO ToU GiATPOU TIpETTE Vel avTIKATAOTABEI EiTe Ot TiEpiTTWON
Tou augnBei n avioTaon otV avamvon EITe To ATopo TIou To Gopdel VILOE! Kivduvo. To apaBAnua Tou mpogikTpou TpéTel va
avTikabioTaral o GuXva aTé To QuaiyyIo Tou GIATPOU, OE TIOAES TIEPITITIGEIS, EGV UTIAPSEI EBUpa yia algnan TG BIGPKEIAg
{wrig Tou Qualyyiou Tou YiATpou. Zag cUPBOUAEUOULE VO GUVEXIOETE VO QOPATE AVOTIVEUTTAP OTAV ATTOXWPEITE aTTO TO JOAUTHEVO
XWpo, péxp! va agaipebei 6An n Tepioaeia poAuvoewy amd evdupata kTA. Ta giTpa oKOvnG TIPETEN VOl XPNOIHOTIOIOUVTAl HOVO
yia kavoviki Biopnxaviki xprion.

Mpoeidomoinon:
To @ikTpo Bev TPETTEI Vet XPNOIUOTIOIEITAI OE XWPOUS e EKPNKTIKG TiEpIBAMOV, o1 oToiol aTepolvTal o§uydvou Kai Sev aepifovial kahd.
ATIOXWPIOTE ApETWS ATIO TO XWPO EPYATICS Kal QVTIKATAOTAGTE TOV QVATIVEUCTAPA OF TEPITITWAT ToU:
an avarwor'] yivetar EUUKO/\n
B) mpokoTer iAiyyog f GhAn koTwon
y) ViwBeTE evox)\non uupl(m 1} €XETE YEUON HOAUGHATIKWY OUTIV OTO XWPO Epyaciag
) o avamveuoTipag/ GiATpo Exouv gBapei

Zuvtipnon:
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ISTRUZIONI PER L'USO:
| FILTRINON DEVONO ESSERE USATI SE SCADUTI. LA DATA DI SCADENZA S| TROVA SUL LATO DEL FILTRO STESSO.
| filtri Unifit sono dotati di un raccordo universale brevettato che Ii rende idonei allimpiego con i modelli di maschere elencati qui
di seguito. Il raccordo universale pud essere utilizzato con o senza la tenuta O-ring centrante. La tabella indica i modelli per cui
& previsto ['utilizzo della tenuta O-ring centrante. Inserire la tenuta O-ring come illustrato in figura. Si raccomanda la massima
attenzione nella selezione del filtro adatto al tipo di maschera utilizzata. L'utilizzo di una cartuccia a doppio filtro su maschere che
richiedono un filtro singolo determina una protezione non conforme allo standard EN.

APPLICAZIONE:
| filtri Unifit sono disponibili in un'ampia gamma di modelli conformi alle norme EN 141 e EN 143. La tabella sotto illustra i tipi di filtri
disponibili contraddistinti per colore, secondo il codice internazionale, e i relativi tipi di protezione offerti.

CONTROLLI PRELIMINARI:
La scelta del filtro adatto alla protezione dai contaminanti presenti nell'ambiente deve essere affidata a personale qualificato. In
caso di dubbi, si raccomanda di rivolgersi al responsabile della sicurezza sul lavoro o al proprio distributore. Prima di scegliere
o usare un nuovo filtro, si raccomanda di verificare I'integrita della confezione e di controllarne la data di scadenza. L'utilizzo di
una cartuccia a doppio filtro su maschere che richiedono un fltro smgo\o risulta in una protezione inadeguata. | FILTRI DOPPI
SONO CONTRADDISTINTI DA UNA TARGHETTA POSTERIORE GRIGIA. | FILTRI SINGOLI SONO CONTRADDISTINTI DA UNA
TARGHETTA POSTERIORE NERA. LE MEZZEMASCHERE CORRETTE SONO DOTATE DI RACCORDI CON FILETTATURA
CORRISPONDENTE.

MONTAGGIO:

Se del caso, la cartuccia del filtro ed il connettore filettato devono essere rimossi dalla maschera ed eliminati secondo le norme
di sicurezza. Il connettore filettato del filtro deve essere svitato dalla parte posteriore della cartuccia e posizionato allinterno della
maschera, con la parte filettata attraverso il foro. La cartuccia deve essere svitata ed abbassata sul connettore in modo da far presa
sulla maschera. Awvitare il filtro applicando solo la forza manuale. Non awvitare eccessivamente il filtro per evitare di storcere la
maschera. L'eventuale uso di un prefiltro richiede I'inserimento di un tampone nel portaprefiltro. Collocare quest'ultimo davanti al filtro
al carbone attivo. NON UTILIZZARE PREFILTRI CON | FILTRI P2 O P3. Se si ufilizza un filtro antipolvere P2, sostituire il tampone
rimuovendo il coperchio posto nella parte anteriore del fitro al carbone attivo. Procedere alla sostituzione del filtro come descritto qui
di seguito. Gettare via i tamponi usati conformemente alle norme igieniche e di sicurezza

MODALITA DI UTILIZZO DEL FILTRO:

Per garantire il rendimento ottimale dei filtri & essenziale sostituire frequentemente la cartuccia del filtro. La durata di vita della
cartuccia deve essere stabilita da una persona competente, a conoscenza delle condizioni di utilizzo del respiratore. La cartuccia
deve essere sostituita immediatamente qualora si avvertisse difficolta respiratoria o I'odore dellagente contaminante. Il prefiitro
deve essere sostituito con maggiore frequenza rispetto alla cartuccia. In molti casi si raccomanda di sostituire la cartuccia ad ogni
cambio di turno. Si consiglia di continuare ad indossare il respiratore, anche una volta fuori dall'area contaminata, fino a che tutto
il materiale contaminato non sia stato rimosso da indumenti, ecc. | filtri antipolvere devono essere utilizzati esclusivamente peri
normali impieghi industriali.

AVVERTENZE:

I filtri non deve essere usata in ambienti con atmosfera esplosiva, carenza d'ossigeno e non ben ventilati.
Abbandonare immediatamente I'area di lavoro e sostituire il respiratore in caso di:

a) difficolta di respirazione

b) capogiri o altri sintomi

c) irritazione o percezione di odori o sapori di materiale contaminato nell'area di lavoro

d) danneggiamento del respiratore o del filtro.

MANUTENZIONE:
La durata di un filtro dipende da numerosi fattori, quali la frequenza di lavoro, il flusso diaria e la concentrazione del contaminante

H diapkeia qwig zvog @itpou Baol{nul o€ ToAOUG mpavowzg, OTwg 0 pubuoe :pvumug n pon QEPQ KAl 1) OUYKEVTPWOT) TG
L 16 ouaiag omnv aTpéopaipa. Ta giArpa aepiou Ba Tpémel va avrikaBioTavral Gueod oTav EvIoTiCETal péow OopAg,
yebong 1} GAAwv PETWV XnpIKA, uoz\uapankr] ouaia. Ta (VIMpCI okovn; npsw va avrikabiotavral 6tav eiaveivil n avamvor.

To €wTepIkG Tou GIATPOU TTopET var KaBAPIOTE Pe T XPrioN VWOl UpaopaTo. Aev TIpETEI val Xpna1HoTIoI0VTal SIGAUTES, Ev)
Tipémel va SoBei poooyr yia va e§acpahiaTei ot Bev E10€pXeTal vepd aTo giATpo. O kaBapiopog Tou @ikTpou Bev Taparteivel T
{wr Tou

ATrobrikeuan:

Ta giktpa Tpémel va amoBnkedovTal o€ aTeyvO Kal 5poaepd TEPIBAAOY, PAKPIG AT TNV AUECT) ETTAQN PE TO QWS Tou AAIOU Kal
UoAuapaTikég ouaieg. Otav Bev XpnaipoToleiTal fj katé T PeTagopd, To QiATpo auté TpéEmel va amoBnkeleral o€ Soxeio To otoio
Oev Exel Gpean emagn e To Gwg Tou AU, BPICKETAI HAKPIA OTTO XNUIKEG Kal AelavTIKEG ouaieg kal Bev pmopei va @Bapei amo
QUOIKNA ETaQr pe OKANPEG EMQAveleg/ aTolxeia.

Un filtro per gas deve essere sostituito immediatamente quando tramite odore, sapore o altro mezzo, si percepisce la
presenza delliagente contaminante. Un filtro per polveri deve essere cambiato quando Ia respirazione diviene difficoltosa.

CONSERVAZIONE:

Conservare i filtri in luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole e da materiali contaminanti. Quando non viene
utilizzato, o durante il trasporto, i filtri deve essere conservato in un contenitore, protetto dalla Iuce diretta del sole, da sostanze
chimiche e abrasive e da urti contro superfici/oggetti.
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INSTRUCOES DE USO:
O FILTRO NAQ DEVE SER UTILIZADO SE JA TIVER PASSADO O PRAZO DE VALIDADE . ESTE ENCONTRA-SE NA PARTE
LATERAL DO FILTRO. Os filtros Unifit incorporam um inigualavel conector universal asua

gama de mascaras de protecgdo abaixo indicada. O conector universal pode ser usado com ou sem o anel torico cemrallzador
adicional. A tabela indica os casos em que o anel deve ou néo ser montado. A montagem do anel ¢ feita conforme indicado no
diagrama. Deve haver sempre a certeza de que foi ofiltro correcto. E i ivo que seja escolhido o conjunto de filtro
correcto para a relevante mascara. Montando o filtro de elemento duplo, como se fosse um filtro simples, numa mascara apropriada
para filtro simples resultara numa protecgéo inadequada néo conforme com a Norma EN.

UNIFIT FILTROS
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INSTRUCCIONES PARA SU EMPLEO:

No se debe usar el filtro DESPUES DE SU la fecha de vencimiento. la FECHA DE VENCIMIENTO se puede encontrar en el lateral
del filtro. Los filtros Unifit estan dotados de una conexion universal exclusiva patentada por lo que son idéneos para montarlos
a la gama de medias mascaras mostrada abajo. La conexion universal puede ser utilizada con o sin la junta térica adicional
centralizadora. En la tabla se indica si la junta torica centralizadora debe 0 no debe ser instalada. Su montaje es realizado en
conformidad con el diagrama. Rogamos asegurar que el filtro correcto ha sido seleccionado. Es esencial seleccionar el juego de
filtro correcto adecuado a la mascara correspondiente. El montaje del cartucho de filtros gemelos como filtro simple en una méascara
de filtro simple producira una proteccion inadecuada segn la Norma EN.

APLICACION:
Hay una gama completa de fitros respiratorios Unifit disponibles que cumplen con las normas EN141 y EN143. El tipo de uso

APLICAGOES:
Pode-se obter toda uma vasta gama de filtros para mascaras respiratorias conformes com as normas EN 141 e EN 143. Na tabela
abaixo estao indicados os relevantes tipos de uso bem como o cddigo internacional de cores. Os filtros séo ident pelo

ntimero de tipo da Norma EN e pelas etiquetas com cores codificadas.

VERIFICAGOES A EFECTUAR ANTES DO USO:

Uma pessoa competente deve verificar se o filtro aser usado e u adequado para protecgao contra o perigo a enfrentar. Em caso
de duvida, deve consultar o seu higienista p ou ou montar um filtro novo, verlf\que
se o conjunto do filtro esta completo e se esta dentro da data de uso indicada. A montagem de um filtro duplo numa mascara
apropriada para filtro simples pode resultar numa proteccao inadequada. OS FILTROS DUPLOS DISTINGUEM-SE PELA CHAPA
TRASEIRA CINZENTAE OS FILTROS SIMPLES PELA CHAPA TRASEIRA PRETA. AS MASCARAS CORRECTAS SAO MUNIDAS
DE CORRESPONDENTES CONECTORES ROSCADOS.

MONTAGEM:

Se aplicavel, o elemento actual do filtro e o conector roscado devem ser removidos da méascara e ambos deitados fora de maneira
apropriada e com seguranga. O conector roscado deve ser desapertado da parte detras do elemento do filtro, colocado dentro
da méascara com a parte roscada metida através do furo. O elemento do filtro deve ser aparafusado no conector até fixar bem a
mascara. Aparafuse os filtros manualmente até ficarem bem apertados, mas néo aperte demasiado para néo distorcer a méascara.
Se forem usados pre-ﬂltros. deve-se obter uma tampa e elemento de pre-filtro sendo o elemento metido na tampa e esta colocada
na frente do filtro de carvdo. NAO SE DEVEM USAR PRE-FILTROS NOS FILTROS DE POEIRATIPOS P2 OU P3. No caso de filtros
de poeira tipo P2, 0 acesso ao elemento ¢ obtido tirando a tampa do filtro para fora da chapa traseira e a substituigéo do elemento
& feita como acima indicado. O elemento usado deve ser disposto de maneira higiénica e segura.

USO DO FILTRO:

Para assegurar o melhor rendimento posslvel & importante mudar frequenlememe o elemento do filtro. A duragéo do elemento deve
ser por pessoa nas quais a méscara respiratéria é usada. Como
minimo, o elemento deve ser subsmuldo quando se nota aumento na reswstencm a respiragdo ou quando o cheiro do perigo a ser
protegido é notado pela pessoa que usa a mascara.

0 elemento do pre-filtro deve ser substituido mais frequentemente do que o elemento do filtro,

E aconselhavel continuar a usar a mascara respiratoria depois de sair da area contaminada até que todos os residuos contaminados
sejam removidos do vestuario, etc. Os filtros de poeira devem apenas ser usados em condigdes de uso industrial normal.

AVISO:
Ofiltro no deve ser usado em éreas que contenham uma atmosfera explosiva, que sejam deficientes em oxigénio e que ndo
sejam bem ventiladas.
Deve sair imediatamente da area de trabalho e substituir o filtro respiratoria se:
a) a respiragéo se tornar dificil.
b) sentir tonturas, vertigens ou outras indisposigdes.
g)) sentir irritagéo, chelro ou gosto da substancia contaminada na area de trabalho.
notar

MANUTENGAO:

0O prazo de validade do filtro depende de diversos factores, incluindo o volume de trabalho, a passagem de ar e a concentragéo do
contaminante no ar. Um filtro de gés deve ser mudado imediatamente quando for detectada a presenga do contaminante através do
odor, do paladar, ou por qualquer outro meio. Um filtro de p6 deve ser mudado quando a respiragéo se tornar mais dificil.

ARMAZENAMENTO:

Os filtros devem ser armazenados em ambiente seco e fresco ndo expostos a luz directa do sol ou a contaminagéo.

Quando ndo esta a ser utilizado ou durante o transporte, este filtro deve ser guardado num recipiente de forma a néo estar em
contacto directo com luz solar, deve estar afastado de substancias quimicas e abrasivas e nao pode ser danificado através de
contacto fisico com superficies/itens duras.

de color estan mostrados en la tabla abajo. Los filtros son identificados por el nimero de
tipo EN'y por las etiquetas de cddigo de color.

CONTROLES ANTES DEL EMPLEO:

Antes de su empleo, una persona competente debera asegurar que ha sido elegido el filtro correcto para el riesgo correspondiente.
En caso de cualquier duda, debera ser consultada con el facultativo de higiene laboral o con el distribuidor. Al seleccionar y montar
un filtro, el usario debera asegurarse que el juego completo se encuentra en el envase y comprobar que el filtro se encuentra dentro
de la fecha de caducidad indicada. EI montaje de un cartucho de filtros gemelos como filtro simple en una mascara de filtro simple
producira una proteccion inadecuada segtin la Norma EN. LOS FILTROS GEMELOS TIENEN UNA PLACA TRASERA GRIS Y LOS
FILTROS SIMPLES TIENEN UNA PLACA TRASERA NEGRA. LAS MEDIAS MASCARAS CORRECTAS TIENEN MONTADAS SUS
CONEXIONES CORRESPONDIENTES ROSCADAS.

MONTAJE:
Cuando proceda, el cartucho de filtro actual y el conector enroscado deben ser desmontados de la mascara y ambos elementos
desechados con seguridad. EI conector de filtro enroscado debe ser desenroscado de la parte trasera del cartucho de filtro, el
conector debe ser emplazado dentro de la mascara con la parte enroscada a través del orificio. El cartucho debe ser enroscado en el
conector de tal manera que encaje y enganche a la méscara. Enroscar los filtros solo a presion de mano y no apretar con

UNIFIT SUODATTIMET
EN 141:1991 EN 143:1991
FI

UNIFIT FILTER

EN 141:1991 EN 143:1991

SE
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER:
Anvénd inte filtret efter bést fére datum. Bést fore datum finns pa filtrets sida. Kontrollera att rétt filtertyp har valts. Det &r vwkl\gl att

vélis for den aktuella masken. Att montera en dubbelfilterspatron som om det vore en enkeffilterspatron pa en

enke\f Itersmask ger chllrackllgl skydd och uppfyller inte relevant EN-standard.

KAYTTOOHJEET:

Suodatinta ei saa kéyttaa, jos i a on ohitettu. loytyy { kyljesta.

Varmista, etté on valittu owkea suodatin. On tarke&d, etta maskille valitaan oikea i Yhden

panoksen inen yksittai i aiheuttaa ril a ji EN. mukaan.

SOVELLUS: ANVANDNING:

Saatavana on tdysi valikoima Unifit-hengityssuojaimia, jotka tayttavat standardit EN 141 ja EN 143. Asianmukaiset kayttotavat ja
kansainvaliset varikoodit nakyvat taulukossa. Suodattimet tunnistaa seka EN-tyyppinumerosta etté vérikoodatuista tarroista.

KAYTTOA EDELTAVAT TARKISTUKSET:

Patevan henkilon tulee varmistaa, etta kaytetaan vaaraa vastaavaa Epavarmoissa tapauksissa tulee kysyd
neuvoa tybsuojeluhenkildltd tai jakelijalta. Uutta suodatinta valittaessa ja asennettaessa tulee varmistaa, etté suodattimen pakkaus
on ehjé ja rittéva. K voi aiheuttaa
a j n harmaa taustalevy, yksittdissuodattimissa on musta taustalevy. Sopiviin

o
puolimaskeihin on asennettu vastaavat kierreliittimet.

ASENNUS:
Tapauksesta riippuen maskissa oleva suodatinpanos ja kierreliitin tulee irrottaa maskista ja molemmat osat hévittéé. Suodattimen
kierreliitin tulee avata suodatinpanoksen takaa. Liitin tulee asettaa maskin siséan niin, ettd kierteet menevat aukon lapi. Panos
tulee kiertaa kiinni liittimeen niin, ettd se tarttuu maskiin. Kierra suodammet kaswklreydelle Ald Kirista liikaa, silla tdma voi vaantaa
mask\a Jos kaytetaan eswsucdamm\a niin tulee hankkia ja -tyyn yny laitetaan kannen sisdén ja kansi
imen eteen. Esi ei saa kayttad P2- ja P3 polysuodamm\ssa P2-pdlysuodattimen tyynyn saa
vaihtaa dja yny edella kuvaillulla tavalla. Havita kaytetty suodatintyyny
hygieenisella ja turvallisella tavalla.

SUODATTIMEN KAYTTO:
Parhaan suorituskyvyn varmistamiseksi on trkead vaihtaa suodatinpanos usein. Pétevan henkildn, joka tuntee perusteellisesti

fuerza para no desfigurar la méscara. Si van a usarse prefiltros, se deberan obtener también una cubierta prefiltro y almohadilla,
insertando la almohadilla del filtro en la cubierta y la cubierta colocada delante del filtro de carbon. LOS PREFILTROS No DEEEN

tulee médrittaa kéyttoika. tulee viimeistaan vaihtaa, jos
hajun. E: i Y tulee vamtaa : kuin

hengitysvastus li
Monissa tapauksissa kerran tydvuorossa on toivottavaa kannattaa pitaa

SER USADOS CON FILTROS DE POLVO P2 O P3. En el caso del filtro de polvo P2, la ede
la tapa del filtro de la placa trasera y cambiando la almohadilla del filtro segtin esta descrito arriba. La a\mohad\lla del fllro usada
debe ser desechada teniendo en cuenta las normas de higiene y seguridad.

USO DEL FILTRO:

Para asegurar la méxima eficacia, es muy importante cambiar frecuentemente el cartucho del filtro. La duracion en servicio del
cartucho del filtro debera ser establecida por una persona que conoce las en que va a ser
usado el respirador. Como minimo, el cartucho del filtro debera ser cambiado bien cuando la respiracion resulte dificultosa o si el
usuario percibe el olor de la materia contaminante a través de la mascara. La almohadilla del prefiltro debe ser recambiada con
mayor frecuencia que el cartucho del filtro. En muchos casos, este recambio es aconsejable en cada turno de trabajo para aumentar
la duracion del cartucho del filtro. Es aconsejable continuar usando el respirador una vez fuera de la zona contaminada, hasta
que todo residuo de contaminacion haya sido eliminado de la ropa, etc. Los filtros de polvo solo deben ser usados en condiciones
normales industriales.

ADVERTENCIA:
El filtro no debe ser empleada en areas que contienen i 0 que son
ventiladas. Salir inmediatamente de la zona de trabajo, y cambiar el resplrador cuando
a) la respiracion se hace dificultosa,
b) se nota mareo o cualquier otro malestar,
c) se nota irritacion, olor o sabor de contaminantes en la zona de trabajo,
d) el respirador o filtro haya sido dafiado.

MANTENIMIENTO:

La vida de un filtro depende de muchos factores, incluyendo el ritmo de trabajo, el flujo de aire y la concentracion del contaminante
en el ambiente. Un filtro contra gas se debe cambiar en el momento en que se detecte una penetracion quimica por medio de sabor,
olor o de otra forma. Un filtro contra polvo debe cambiarse cuando resulte dificil el respirar.

ALMACENAJE:

Los filtros deben ser almacenados en un entorno seco y fresco fuera del alcance directo de la contaminacion y de la luz solar.
Cuando no esté siendo usado o durante el transporte, este filtro debe ser guardado en un recipiente de tal modo que no reciba
radiacion directa de rayos solares, se encuentre fuera del alcance de productos quimicos y sustancias abrasivas y no quede
expuesto a darios por contacto fisico con superficies o articulos duros.

en oxigeno o no esten bien

alueelta lak kunnes vaatteista ja muista varusteista on poistettu kaikki saasteet. Polysuodattimia tulee
kayttaa vain normaaliin teollisuuskayttoon.

VAROITUS:

Suodatinta ei saa kayttaa alueilla, joissa on réjahtavia kaasuja, happi ja riittamaton i Poistu valittomasti
6 ja vaihda i jain, jos:

a) hengitys vaikeutuu

b) esiintyy huimausta tai muuta huonovointisuutta

c) tunnet &rsytysté ja haistat tai maistat saasteita tyoalueella
d) hengityssuojain tai -suodatin vaurioituu

HUOLTO:
Suodattimen kayttoika riippuu monista tekijoista, mm. asta ja ilman K in tulee
vaihtaa vélitttmasti, kun saasteen havaitaan i tai muulla tavoin. P

Det_finns eft kompletl utbud av Unifit andningsfilter som alla uppfyller standarderna EN 141 och EN143. Relevanta

och visas i tabellen. Filtren kan identifieras bade genom sina EN-typnummer och
genom den fargkodade etiketten. Kontroll fér anvéndning: En person som &r kompetent pa omradet bor sakerstélla att korrekt filtertyp
anvands for varje typ av problem. Om du inte &r séker pa vilket filter som ska anvandas, vand dig till arbetsplatsens hélsoansvariga
eller till er leverantor. Nar du véljer och monterar ratt att innehallet i fo i ar komplett och att bast
fore datum inte har passerats. Att montera en ien ger ofillréckligt skydd. D har
har en svart De korrekta ar fo med tillhd

en gra
tradade konnektorer.

MONTERING:

Nér sa ér aktuellt, ta bort nuvarande filterpatron och tradade konnektorer fran masken och sléng dessa pa eft sakert satt.
Tradkopplingen il fitret ska skruvas loss fran baksidan av filterpatronen; tradkopplingen ska placeras inuti masken med den tradade
delen genom halen. Patronen ska skruvas ner dver kopplingen, sa att patronen griper mot masken. Skruva fast filtret fr hand saatt
detsitter hart. Om forfilter anvands, ska ocksa ett fo ochen och ska séttas
in under forfiltershéljet, som i sin tur placeras pa framre delen av karbonfiltret. Forfilter far inte anvandas till dammfiltermodellerna
P2 och P3. Nér det géller dammfiltret P2 kan vadderingsplattan erséttas genom att filterhdljet tas loss fran baksidesplattan och
ersattning av vadderingsplattan kan ske pa samma sétt som beskrivits ovan. Slédng anvanda vadderingsplattor pa ett sakert satt.

FILTERANVANDNING:
For att sékerstalla att filtren fungerar opnmall ar det viktigt att byta p livslangd bor
faststéllas av en person som &r kompetent pa omradet och som &r val medveten om de miljoer som andmngsmasken ska anvéndas i.

FILTERPATRONEN MASTE SOM ETT MINIMUM BYTAS OM:

Andningsmotstandet dkar eller om lukten fran det farliga &mnet kénns genom masken. Forfiltrets vadderingsplatta ska bytas

annu oftare &n filterpatronen. | manga fall &r det dnskvart att byta vadderingsplattan efter varje skift for att 8ka livslangden hos
. Det &r att att bérs &ven nér ett paverkat omrade lamnas, anda tills dess att alla spar

av Amnet har forsvunnit fran Kléder etc. Dammfilter &r enbart avsedda for normal industriell anvandnmg Varning: Filter ska inte

anvandas i miljoer som har en explosiv atmosfar, dar det rader syrebrist eller som inte &r val ventilerade.

LAMNA OMEDELBART ARBETSLOKALERNA OCH ERSATT ANDNINGSMASKEN OM:
a) det blir svart att andas
b) du blir yr eller pa annat sétt kénner dig dalig

c) effekter av amnen som orsakar irritation, lukt- eller uppstar d) i skadats
UNDERHALL:
Ett filters livslangd beror pa manga faktorer, som luftfléde och av amnen i luften. Ett gasfilter ska

bytas omedelbart nar du genom luktsinnet, smaksinnet eller pa annat satt upptécker att kemikalier eller &mnen slapps igenom.
ft ska bytas nar i forsvaras. Filtret kan rengéras externt med hjalp av en fuktig trasa. Losningsmedel far inte

tulee vaihtaa, kun hengnys vaikeutuu. Suodattimen ulkopinta voidaan puhdistaa kostealla linalla pyyhkimallé. Livotteita ei saa
kayttaa ja tulee huolehtia siita, etta ei paase vettd. ei pidenna sen kayttoikaa.

SAILYTYS:

Suodattimet tulee silyttaa kuivassa ja viledssé suoralta auringonvalolta ja saasteilta suojassa. Kun tata suodatinta ei kayteta tai
sitd kuljetetaan, sitd tulee silyttda kotelossa niin, ettei se altistu suoralle auringonvalolle, kemikaaleille eiké hioville aineille eivétka
kovien pintojen tai esineiden iskut voi vahmgomaa sita.

anvandas och forsiktighet ska iakttas sa att inte vatten tréanger in i filtret. Rengdring av filtret forlanger inte dess livslangd.

FORVARING:

Filter ska forvaras torrt och svalt och i skydd fran direkt solljus eller skadliga &mnen. Nar det inte anvéands eller under transport ska
filtret forvaras i en behallare som gor att det skyddas mot direkt solljus, kemikalier eller slipmedel och inte kan skadas av fysisk
kontakt med harda ytor/foremal.

TYNOZ ®IATPOY TIA XPHEZH ENANTIA ZE XPQMATIKOZ KQAIKOZ FILTRO TIPO PROTEZIONE CONTRO COLORE FILTER TYPE TIL BRUG MOD FARVE-KODE TIPO DE FILTRO PARA SU EMPLEO CONTRA CODIGO COLOR SUODATINTYYPPI  SUOJAA SEURAAVILTA VARIKOODI FILTERTYP SKYDDAR MO’ FARG
A Opyavika aépia Kal aTpolg PE onpeia Bpaapol Gvw Twv 65°C Kagé (B) A Gas e vapori organici con punti di ebollizione superiori a 65°C Marrone (M) A Organiske gasser og dampe med kogepunkt hgjere end 65°C Brun (B) A Gases y vapores organicos con punto de ebullicion mayores de 65°C | Marron (B) A Orgaaniset kaasut ja hoyryt, joiden kiehumispiste on korkeampi kuin 65 °C |Ruskea (R) A Organiska gaser och angor fran vatskor med kokpunkt pa 6ver 65°C Brun (B)
B Avopyava aépia Kal arpolg Tkp! (G) B Gas e vapori inorganici Grigio (Gr) B Uorganiske gasser og dampe Gra (G) B Gases y vapores inorganicos Gris (G) B Epéorgaaniset kaasut ja hoyryt Harmaa (H) B Icke-organiska gaser och angor Gra (G)
E Aloggidio Tou Beiou kar aAa 6¢va aépia kal aTpolg Kitpivo (Y) E Anidride solforosa ed altri gas e vapori acidi Giallo (G) E Svovldioxid og andre syrhge gasser og dampe Gul (Y) E Bioxido de Sulfuro y otros gases y vapores acidicos Amarillo (Y) E Rikkidioksidi ja muut syovyttavat kaasut ja hoyryt Keltainen (K) E Svaveldioxid och andra gaser och angor Gul (Y)

K Appwvia Kai TTapaywya 0pyavikig appwviag Mpacivo (Gr K Ammoniaca e derivati organici dell’ammoniaca Verde (V) K Ammoniak og Gron (Gr) K Amoniaco y otros derivados del amoniaco organico Verde (Gr) K iakki ja i i Vihrea (V) K Ammoniak och organiska ammoniakderivat Gron (Gr)
ABEK Diktpo ouvduaopod BIGIY/Gr ABEK Filtro combinato M/Gr/GIV ABEK Kombinationsfilter BIGIY/Gr ABEK Filtro de combinacion BIGIY/Gr ABEK Yhdistelmasuodatin rR/H/K/V ABEK Kombinationsfilter BIG/Y/Gr
P QikTpo oKOVNG White P Spolverare il filtro Bianco P Filtro de po Hvid P Filtro para Polvo Blanco P Polysuodatin |\/a\koinen P Dammfilter Vitt

TAZINOMHZH ®IATPOY AEPIOY TASINOMHZH QIATPOY ZKONHZ

LA CLASSIFICAZIONE DI FILTRO DI GAS SPOLVERARE LA CLASSIFICAZIONE DI FILTRO

CLASSIFICAGAO DO FILTRO DE GAS CLASSIFICAGAO DO FILTRO DE PO

CLASIFICACION DEL FILTRO PARA GAS CLASIFICACION DEL FILTRO PARA POLVO

KAASUSUODATTIMIEN LUOKITTELU POLYSUODATTIMIEN LUOKITTELU

KLASSIFIKATION GASFILTER KLASSIFIKATION DAMMFILTER

1 ®iATpo XapnAiig xwpnTikéTTaG 1 ®iATpo xapnAig amédoang 1 Filtro di capacita Basso 1 Filtro di efficienza Basso 1 Filtro de fraca capacidade 1 Filtro de baixa eficacia 1 Filtro de baja capacidad 1 Filtro de baja eficiencia 1 Pienikapasiteettinen 1 Vahatehoinen suodatin 1 Lagkapacitetsfilter 1 Lageffektivt filter
2 OiAtpo peoaiag xwpnTikOTTaG 2 Oiktpo peoaiag amédoang 2 Filtro di Capacita Medio 2 Filtro di efficienza Medio 2 Filtro de média capacidade 2 Filtro de média eficacia 2 Filtro de mediana capacidad 2 Filtro de mediana eficiencia 2 Keskikapasiteettinen suodatin 2 Keskitehoinen suodatin 2 Mediumkapacitetsfilter 2 Mediumeffektivt filter
3 GiMpo uynAng xwpnTikéTNTag 3 OiATpo uynAig amédoong 3 Alto Filtro di Capacita 3 Alto filtro di efficienza 3 Filtro de grande capacidade 3 Filtro de grande eficécia 3 Filtro de alta capacidad 3 Filtro de alta eficiencia 3 Suurikapasiteettinen suodatin 3 Suuritehoinen suodatin 3 Hogkapacitetsfilter 3 Hogeffektivt filter
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INSTRUKSJONER FOR BRUK:

Filteret bor ikke brukes hvis L kan finnes pa siden av filteret. Forsikre deg om at det er valgt
korrekt filter. Det er viktig at det er valgt korreklf \termonlenng for den aktuelle masken. Montering av dobbel filterpatron som et enkelt
filter pa en vil fore til

BRUK:

Det er tilgiengelig et fullstendig utvalg av_ Unifit-pustefilire som overholder EN 141 og EN 143. De relevante bruksomradene og
internasjonal fargekoding vises i tabellen. Filtrene N efikettene. Kontroller for
bruk: En kompetent person ber sikre at det brukes korrekt filter for den gjeldende faren. st det hersker tvil, ber man kontakte den
lokale ansvarlige for yrkeshygiene eller distributer. Nar man velger eller monterer et nytt i ﬂler, ma man forsikre seg om at ﬂterpakken
er komplett og at filteret er innenfor oppgitt lagringstid. Montering av en dobbel pae kan fore til

blisl;ylttelse Dobbeltfiltre har en gra bakplate; enkeltfiltre har en svart bakplate. De korrekte ha\vmaskene har tilsvarende gjengede
tilkoblere.

MONTERING:

Hvis til stede, ma pamontert filterpatron og gjenget tilkobler fiemnes fra masken, og begge delene ma kastes pa en sikker mate. Den
gjengede filtertilkobleren ber skrus los fra baksiden pa filterpatronen; tilkobleren ber plasseres inni masken med den gjengede delen
gjennom hullet. Patronen ber skrus ned pa tilkobleren slik at den griper masken. Skru filteret stramt pa for hand, stram ikke for mye
siden dette kan vri masken. Hvis det brukes grovfiltre, ma man anskaffe grovfilterdeksel og -pute. Filterputen legges i dekselet, og
dekselet plasseres over fronten pa karbonfilteret. Det ma ikke brukes grovfiltre pa P2- eller P3-stevfiltre. Nar det gjelder P2-stovfilteret,
kan puten skiftes ut ved a fieme filterdekselet fra festeplaten, og filterputen kan skiftes som beskrevet ovenfor. Kast den brukte
filterputen pa en hygienisk og sikker mate.

BRUK AV FILTER:

For a sikre best ytelse er det viktig a skifte filterp ofte. Levetiden til ber avgjeres av en kompetent person som er
fullt klar over forholdene som respiratoren skal brukes under. Som et minimum ma P skiftes hvis

eller hvis brukeren kjenner lukten av faren. Grovfilterputer ber skiftes oftere enn filterpatronen. | mange tilfeller er det enskelig med en
gang per skift for & ake levetiden til filterpatronen. Det er tilradelig a fortsatt bruke en respirator nar man forlater et forurenset omrade
helt til alle gjenveerende forurensende stoffer er fiernet fra kleer, osv. Stevfiltre ber bare brukes til normal industribruk.

ADVARSEL:
Filteret bor ikke brukes i omrader som i

en eksplosiv , som har eller ikke er godt ventilert.
Forlat straks
a) det blir vanskelig a puste

b) det oppstar svimmelhet eller andre lidelser

c) man merker irritasjon, lukt eller smak av forurensende stoffer pa arbeidsomradet
d) respiratorenffilteret blir skadet

VEDLIKEHOLD:

Levetiden fil et filter avhenger av flere faktorer, inkludert arbeidsh og konsentrasjonen av det fc

stoffet i atmosfaeren. Et gassfilter ber skiftes straks nar man oppdager kiemisk gjennombrudd av et forurensende stoff ved lukt, smak
eller pa andre mater. Et stovfilter ber skiftes nar pustingen svekkes. Utsiden pa filteret kan vaskes med en fuktig klut. Det ma ikke
brukes Igsemidler, og man ma passe pa at det ikke kommer vann i filteret. Vasking av filteret forlenger ikke dets levetid.

LAGRING:

Filtre ber lagres i et tert og kjelig miljg beskyttet mot direkte sollys og forurensende stoffer. Nar filteret ikke brukes eller er under
transport, ber det lagres i en beholder slik at det beskyttes mot direkte sollys, kjemikalier og slipemidler og ikke kan skades av fysisk
kontakt med harde overflater/gjenstander.

og erstatt respil hvis:
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BRUGSVEJLEDNING:

FILTRET B@R IKKE ANVENDES, HVIS HOLDBARHEDSDATOEN ER OVERSKREDET. DATOEN FOR HOLDBARHED KAN
FINDES PA SIDEN AF FILTRET. Unffit-fltrene har en unik patenteret universalskrueforbindelse, der gor dem velegnet til brug pa
det udvalg af halvmasker, der er vist nedenfor. Universalskrueforbindelsen bruges enten med eller uden den ekstra
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GEBRUIKSAANWIJZING:

HET FILTER MAG NIET GEBRUIKT WORDEN WANNEER DE UITERSTE VERKOOP-DATUM VERSTREKEN IS. DE UITERSTE
VERKOOPDATUM STAAT OP DE ZIJKANT VAN HET FILTER. De Unififilters hebben een uniek gepatenteerd universeel

0-ring, | tabellen nedenfor angives det, om der ber monteres en centraliserende O- ring eller €], Pasztningen angives pa tegningen.
De bedes sikre Dem, at de veelger det korrekte filter. Det er altafgorende, at De veelger det rette filteraggregat til en given maske.
Hvis De monterer dobbelfilterpatronen som et enkeltfilter pa en vil det give i forhold til
EN-standarden.

ANVENDELSE:
Der kan fas et fuldt program af Unifit-filtre til andedraetsvaern, der opfylder EN141 og EN 143. De relevante brugstyper og internationale
farvekoder vises i tabellen nedenfor. Filtrene i med bade EN- og farvekodede efiketter.

KONTROL F@R BRUG:

En kompetent person skal serge for, at det korrekte filter anvendes over for den sundhedsfare, der skal beskyttes mod. Hvis De er i
tvivl, skal De henvende Dem til Deres virksomheds sikkerhedsrepraesentant eller distributer. Nar De veelger eller monterer et nyt filter,
skal De sikre Dem, at emballagen er ubrugt, og at fltret stadig overholder holdbarhedsdatoen. Hvis De monterer en dobbelfilterpatron
pa en maske med enkeltiiter vil det give utistraekkelig beskyttelse. DOBBELTFILTRE HAR EN GRA BAGPLADE; ENKELTFILTRE
HAR EN SORT BAGPLADE. DE KORREKTE HALVMASKER ER MONTERET MED TILSVARENDE GEVINDFORBINDELSER.

PASETNING:

Hvor relevant skal den tages ud af masken, og begge dele kasseres pa sikker vis.
Filterovergangsstykket med gevind ber skrues af bagsu1en af filterpatronen, overgangsstykket ber placeres inde i masken med
gevinddelen gennem hullet. Patronen ber skrues ned pa overgangsstykket, sa det griber masken. Skru fitrene i med handkraft. Pas
pa ikke at skrue for hardt til, idet det kan forvride masken. Hvis der anvendes forfiltre, skal de fa fat pa et forfilterdaeksel og en pude,
og sette filterpuden ind i daekslet hvorpa deekslet placeres foran pa kulfiltret. DER MA IKKE ANVENDES FORFILTRE PA P2 0G
P3 stavfiltre. Pa P2 stovfiltre kan puden skiftes ud ved at fierne filterdeekslet fra bagpladen, og szette en ny filterpude i som beskrevet
ovenfor. Kassere den brugte filterpude pa hygiejnisk og sikker vis.

waardoor ze op alle halfmaskers passen die in de onderstaande tabel staan vermeld. Het universele verbindingsstuk
wordt met of zonder de extra O-ring gebruikt. In de tabel staat 0-ring wel of niet
geinstalleerd moet worden. De O-ring wordt gemonteerd zoals in de tekening staat weergegeven Zorg ervoor dat u het juiste filter
kiest. Alle maskers moeten met het juiste filter uitgerust worden. Als een opeen wordt dan
voldoet het masker niet aan de EN-veiligheidsstandaard.

TOEPASSING:

Erbestaan vele verschillende Unifit gasmaskerfilters die allemaal voldoen aan de EN-141 en EN-143 standaarden. In de onderstaande
tabel staat aangegeven waar de verschillende maskers voor gebruikt worden, samen met de internationale kleurencode. De filters
worden niet alleen door het EN-typenummer, maar ook door de gekleurde labels geidentificeerd.

VOORDAT HET FILTER GEBRUIKT WORDT:

Een deskundige moet controleren of het juiste filter gebruikt wordt. In geval van twijfel, moet de hygiénist op uw werk of de distributeur
geraadpleegd worden. Wanneer een nieuw filter wordt gekozen of gemonteerd, controleer dan dat er niets aan de filterverpakking
ontbreekt en dat de uiterste niet is s een op een enkel masker wordt gemonteerd, dan
biedt het masker onvoldoende bescherming. DUBBELFILTERS HEBBEN EEN GRIJZE ACHTERPLAAT, ENKELE FILTERS
HEBBEN EEN ZWARTE ACHTERPLAAT. DE CORRECTE HALFMASKERS ZIJN UITGERUST MET DE OVEREENKOMSTIGE
SCHROEFSLUITING.

DE MONTAGE:

Zo nodig, het gebruikte ende n en zorgvuldig van de hand doen. De
binding vanaf de van het in het masker plaatsen, met

het schroefdraadgedeelte door het gat. Het patroon op de verbinding vastschroeven, zodat het masker wordt vastgezet. De filters

met de hand aandraaien, maar niet te strak, aangezien dat het masker kan vervormen. Als er voorfilters worden gebruikt, dan heeft

u daar voorfilterkappen en vullingen voor nodig. Stop de vulling in de kap en plaats de kap op het koolfilter. ER MOGEN GEEN

VOORFILTERS OP P2- EN P3-STOFFILTERS GEBRUIKT WORDEN. Bij P2-stoffilters kan de vulling vervangen worden door de

van het masker verwi
. Het

FILTERBRUG: filterkap uit de achterplaat te verwijderen en er een nieuwe vulling in te plaatsen, zoals hierboven staat beschreven. De gebruike
For at kunne sikre bedst mulig beskyttelse er det vigtigt at skifte ofte. Fi levetid ber afen g op een en veilige manier van de hand doen.

person, der kender til de betingelser som andedreetsvaemet skal bruges under. Som et minimum skal filterpatronen skiftes ud, enten

nar brugeren far svaerere ved at traekke vejret eller han / hun kan lugte det sundhedsskadelige stof. Forfilterpuden ber skiftes ud oftere HET FILTER GEBRUIKEN:

end filterpatronen. | mange tilfaelde vil én gang pr. arbejdsskift vaere anskeligt for at forlasnge filterpatronens levetid. Det anbefales at
beholde andedraetsveaernet pa, nar de forlader det omrade, indtil al k ige stoffer er fiemet fra
tojet osv. Steviiltre ber alene anvendes til almindelig industriel brug.

ADVARSEL:
Filtret bor ikke bruges i omrader med en eksplosiv atmosfeere, der er iltfattige og ikke er godt ventileret. Forlad straks arbejdsomradet,
og tag et nyt andedreetsvaern pa, hvis:

a) Det bliver svaert at treekke vejret

b) De bliver svimmel eller utilpas

c) De bemaerker evt. irritation, lugt eller smag fra det stof i

dA

[ fitret biiver

VEDLIGEHOLDELSE:

Etfilters levetid afheenger af mange faktorer inklusive arbej og det stofs

iluften. Gasfiltre skal straks skiftes ud, nar det ved lugt, smag eller pa anden vis kan konstateres, at det sundhedsskadehge stofer brudt
igennenm filtret. Stovfiltre skal skiftes ud, nar ind - og udanding bliver svaere.

OPBEVARING:

Filtre ber opbevares pa et tert og keligt sted, og ma ikke udszttes for direkte sollys og forurening. Nar filtret ikke er i brug eller skal
transporteres, skal den opbevares i en beholder, sa den ikke udszttes for direkte sollys, kemiske stoffer og substanser, der ridser og
ikke kan beskadige pga. fysisk kontakt med harde overflader / elementer.

Voor de beste bescherming moet het filter regelmatig vervangen worden. Een deskundige die precies weet onder welke
omstandigheden het gasmasker wordt gebruikt, kan bepalen hoe lang een filter mee gaat. Het filter moet in ieder geval vervangen
worden wanneer het moeilijker wordt om adem te halen of wanneer de gebruiker de geur van gevaarlijke stoffen waarneemt. De vulling
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UNIFIT FILTER
EN 141:1991 EN 143:1991
DE
GEBRAUCHSANWEISUNG:

FILTER NICHT NACH ABLAUF DES VERFALLDATUMS BENUTZEN. VERFALLDATUM AN DER SEITE DES FILTERS

ERSICHTLICH. Unifit-Atemschutzfilter haben ein einzigartiges p: mit Hilfe dessen sie an

den unten aufgefuhrten Halbmasken befestigt werden konnen. Das Unwersalverbmdungssluck wird entweder mit oder ohne dem
0-Ring verwendet. In der u. a. Tabelle ist ob der 0-Ring
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MODE D’EMPLOI:

LE FILTRE NE DOIT PAS ETRE UTILISE LORSQUE LA DATE DE PEREMPTION EST DEPASSEE. CETTE DATE EST IMPRIMEE
SUR LE COTE DU FILTRE. Les filtres Unifit sont munis d'un unique raccord universel breveté qui leur permet d'étre montés
sur la gamme des demi-masques indiqués ci-dessous. Le raccord universel est utilisé avec ou sans le joint torique de centrage

werden muB. Zum Anbringen siehe die Abbildung. Bitte sicherstellen, dalt Sie das richtige Filter verwenden. Es ist auRerordentlich
wichtig, daR der richtige Filteraufbau fiir die entsprechende Maske gewahlt wird. Wenn ein Doppelfiltereinsatz als Einzelfilter an einer
Einzelfiltermaske angebracht wird, wird ein unzureichenden Schutz gemaR der EN-Norm erzielt.

ANWENDUNGSBEREICH:

Das Angebot an erhaltiichen Unifit: i wird den der Normen EN 141 und EN 143 gerecht. Die
und i { Farbencodes sind aus der u. a. Tabelle ersichtiich. Die Filter werden durch

die EN-T und ierte Etiketten i

PRUFUNGEN VOR DEM GEBRAUCH:
Eine dazu beféhigte Person muBd sicherstellen, daf das richtige Filter fiir die Gefah wird. Wenn i
oder den Handler. Beim Wahlen oder

Zweifel bestehen, wenden Sie sich bitte an den P Berater am
Anbringen eines neuen F\Iters i daR seine und das nicht
verfallen ist. Das Anbi ines D in el i kann einen i Sohu(z zur Folge haben.

DOPPELFILTER HABEN EINE GRAUE RUCKWAND, EINZELFILTER HABEN EINE SCHWARZE RUCKWAND. DIE RICHTIGEN
HALBMASKEN SIND MIT ENTSPRECHENDEN VERBINDUNGSSTUCKEN MIT GEWINDE AUSGESTATTET.

ANBRINGEN:

Soweit zutreffend, miissen der Filterei und das mit Gewinde von der Maske entfernt und beide
Artikel auf sichere Weise entsorgt werden. Das Filterverbindungsstiick mit Gewinde muss vom hinteren Teil des Filtereinsatzes
abgeschraubt und das Filter mit dem Gewindeteil im Loch in der Maske positioniert werden. Der Einsatz muss dann entsprechend
auf das Verbindungsstiick geschraubt werden, damit er an der Maske befestigt ist. Die Filter mit der Hand anschrauben und nicht
(ibermafig anziehen, da d\e Maske sonst verzerrt werden kénnte. Wenn Vurr Iter verwendet werden, ist eine Vorfilterabdeckung und
-einlage zu besorgen, die in die und di vorne auf das Kohlenstoffilter aufzusetzen.
AN DEN STAUBFILTERN P2 UND P3 DURFEN KEINE VORF\LTER VERWENDET WERDEN. Am Staubfilter P2 kann die Einlage

durch Entfernen der Fi von der Riickwand und Anbringen der Fil wie oben
werden. Die alte Filtereinlage ist auf hygienische und sichere Weise zu entsorgen.
VERWENDUNG DES FILTERS:

Um eine optimale Leistung sicherzustellen, ist es wichtig, den Filtereinsatz haufig zu wechseln. Die Lebensdauer des Filtereinsatzes
muft von einer dazu beféhigten Person bestimmt werden, die sich den unter denen das

van het voorfilter moet vaker vervangen worden dan het filter zelf. Vaak is het raadzaam om de vulling na elk gebruik te
zodat het filter langer mee gaat. Het is raadzaam om het masker niet af te nemen wanneer u een besmette ruimte verlaat, totdal alle
gevaarlijke stoffen van uw kleding, enz. zijn verwijderd. De stoffilters zijn alleen geschikt voor normaal industrieel gebruik.

ist, bewuBt ist. Der Fi werden, wenn sich entweder der Atemwiderstand
erhoht, oder der Benutzer den Geruch des geféhrlichen Stoffes wahmimmt. Die Vorﬂteremlage muf ofter als der Filtereinsatz
gewechse\t werden. In vielen Fallen \sl es winschenswert, die Einlage wahrend jeder Schicht zu erneuern, um die Lebensdauer
des i ) Es auch nach Verlassen des Bereichs das

Le tableau indique si oui ou non le joint torique de centrage doit étre installé. Le montage se fait comme il est
indiqué sur le schéma. Vérifier que le bon filtre a été sélectionné. Il est impératif que le bon filtre soit choisi pour un masque donné.
Monter un élément a deux filtres a la place d'un filtre simple sur un masque a filtre simple entrainera une protection insuffisante
conformément & la norme européenne.

APPLICATION:

Il existe toute une gamme de filtres Unifit pour appareils respiratoires conformes aux normes EN 141 et EN 143. Le tableau ci-dessus
explique les types d'usages ainsi que le code de couleur adopté sur le plan international. Les filtres sont identifiés par le numéro de
type EN et par des étiquettes a code de couleur.

VERIFICATIONS AVANT TOUTE UTILISATION:

Une personne qualifiée doit vérifier que le bon filtre a été sélectionné pour protéger contre le risque en question. En cas de doute, se
renseigner auprés de votre hygiéniste du travail ou de votre distributeur. Lors de la sélection ou de ['installation d'un nouveau filtre,
vérifier que I'emballage du filtre est complet et que la date de conservation du filtre n'est pas expirée. Monter un élément & deux
filtres sur un masque a un filtre peut entrainer une protection insuffisante. LES ELEMENTS A DEUX FILTRES SONT DOTES D'UNE
CONTRE-PLAQUE DE COULEUR GRISE ET LES ELEMENTS A UN FILTRE D'UNE CONTRE-PLAQUE DE COULEUR NOIRE.
LES BONS DEMI-MASQUES SONT INSTALLES AVEC DES RACCORDS FILETES CORRESPONDANTS.

ADAPTATION:

S'il'y alieu, retirer du masque le connecteur fileté et la cartouche filtrante en place et s'en débarrasser. Dévisser le connecteur fileté
du filtre situé sur la partie arriére de la cartouche filtrante. Placer le connecteur a I'intérieur du masque, la partie filetée du connecteur
rentrant dans ['orifice. Visser la cartouche sur le connecteur de telle maniére qu'elle serre le masque. Visser les filtres & la main, ne
pas trop serrer au risque de détériorer le masque. Si des pré-filtres sont utilisés, se munir d'un tampon et d'un couvercle de pré-fi fltre
insérer le tampon filtreur dans le couvercle et placer le couvercle sur I'avant du filtre a charbon. NE PAS UTILISER DE PRE-| FILTRES
SURLES FILTRES ANTI-POUSSIERES P2 OU P3. Dans le cas du filtre anti-poussiéres P2, le tampon peut étre remplacé en retirant
le couvercle du filtre de la contre-plaque puis en effectuant le remplacement du tampon filtreur comme il est indiqué ci-dessus. Jeter
le tampon filtreur usé de maniére hygiénique et stire.

UTILISATION DES FILTRES:

Pour assurer la meilleure performance, il est important de changer fréquemment 'élément filtrant. La durée de vie de I'élément
filtrant doit étre déterminée par une personne qualifiée qui connait bien les conditions d'utilisation de I'appareil respiratoire. Au
minimum, I'élément filtrant doit étre changé s'il'y a une ion de la rési a la respiration ou si la personne qui le porte
sent I'odeur provenant de la zone de danger. Le tampon pré-filtreur doit étre changé plus fréquemment que I'élément filtrant. Dans
de nombreux cas, il est souhaitable de le changer une fois par période de travail afin d’accroitre la durée de vie de I'élément filtrant. Il
est recommandé de continuer a porter 'appareil respiratoire a la sortie de la zone contaminée jusqu'a élimination de tous les produits

WAARSCHUWING: weiterhin zu tragen, bis alle ubermaf&wgen Schmutzstoffe von der Kleidung, etc. entfernt sind. Staubfilter diirfen nur zum normalen

Het filter mag niet in ruimtes met een explosieve atmosfeer, in ruimtes met t of niet goed ruimtes gebruikt industriellen Gebrauch verwendet werden.

worden.

U moet de werkomgeving onmiddellijk verlaten en het filter vervangen, wanneer WARNHINWEIS:

a) het moeiljker wordt om adem te halen Das Filter darf nicht in Bereichen verwendet werden, in denen eine besteht, die einen

bju zich duizelig voelt of andere problemen krijgt. oder nicht gut beliiftet sind.

cjuinde irritatie voelt, of stoffen ruikt of proeft Verlassen Sie sofort den Arbeitsbereich und wechseln Sie das Atemschutzgerat, wenn

d) het gasmasker of het filter beschadigd worden. a) das Atmen Schwierigkeiten bereitet;
b) ein fiihl oder andere auftreten;

ONDERHOUD: ©) eine Reizung feststellt wird, der Geruch oder G von 1im i i 1 wird;

Hoe lang een filter mee gaat hangt van ve\e factoren af, zoals hoe vaak het gebruikt wordt, de en de d) das bzw. Filter wird.

ijke stoffen in de ‘odra een stof of een andere schadelijke stof wordt geroken, geproefd of op een

andere manier wordt opgemerkt, dan moet het gasfilter onmiddellijk vervangen worden. Het stoffilter moet vervangen worden zodra WARTUNG:

de ademhaling moeilijker wordt. Die Einsatzdauer eines Filters hangt von mehreren Faktoren ab: Anzahl der i L und
Bestandteile in der Umgebungsluft. Der Gasfilter ist unverziiglich sobald ei a

OPSLAG: durch Geruch oder hmack oder sonstwie wird. Bei Atmen Staubf lter ersetzen.

De filters in een droge koele omgeving bewaren en niet aan direct zonlicht of aan schadelijke stoffen blootstellen. Wanneer de filter

niet gebruikt wordt, of wordt verplaatst, dan moet de filter zodanig worden opgeborgen, dat hij niet in aanraking met direct zonlicht, met LAGERUNG:

chemicalién of schuurmiddelen komt en niet tegen harde opperviakken of voorwerpen aan kan stoten. Filter miissen an einem trockenen kilhlen Ort von direkter und entfemt gelagert werden. Wenn
dieses Filter nicht in Gebrauch |st oder wenn er transportiert wird, mufd er in einem Behalter aufbewahrt werden, in dem er von
direktem und Stoffen entfernt ist und nicht durch einen Kontakt mit harten Oberflachen bzw.

Gegenstanden beschadlgt werden kann.

des vé efc. Les filtres anti-poussiéres ne doivent étre utilisés que dans un contexte industriel normal.

AVERTISSEMENT:

Ne pas utiliser le filtre dans des endroits qui contiennent une atmospheére explosive, qui sont pauvres en oxygéne et qui ne sont
pas bien aérés.

Quitter immédiatement la zone de travail et remplacer I'appareil respiratoire en cas de:

a) respiration laborieuse

b) vertiges ou autres malaises

c) irritation, odeur ou godt des produits contaminants dans la zone de travail

d) détérioration de I'appareil respiratoire / du filtre

MAINTENANCE:

La durée de vie d'un filtre dépend de nombreux facteurs, comme le taux d'utilisation, la force d'aspiration et la concentration du
contaminant dans I'atmosphére.

Un filtre & gaz doit étre immédiatement changé lorsqu’on arrive a détecter un contaminant par le godit ou 'odeur. Un filtre a poussiére
doit &tre changé lorsqu'il devient difficile de respirer.

STOCKAGE:

Ranger les filtres dans un endroit sec et frais, a I'abri de la lumiére du soleil et de toute contamination.

Quand il n'est pas porté sur la téte, ou en cours de transport, ranger ce filtre dans un conteneur afin qu'il soit protégé de la lumiére
directe du soleil, des produits chimiques et des substances abrasives et qu'il ne puisse pas étre endommagé par un contact direct
avec des surfaces ou articles durs.
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INSTRUCTIONS FOR USE:

The filter should not be used if the expiry date has been exceeded. The expiry date can be found on the side of the filter. Please
ensure that the correct filter has been selected. It is imperative that the correct filter assembly is chosen for the relevant mask. Fitting
the twin filter cartridge as a single filter on a single mask will result in inadequate protection to the EN standard.

APPLICATION:
Afull range of Unifit respiratory filters is available complying with EN 141 and EN143. The relevant usage types and international
colour code is shown in the table. The filters are identified by both EN type number and the colour coded labels

CONTROLS PRIOR TO USE:

A competent person should ensure that the correct filter is used for the hazard encountered. If in doubt, reference should be made
to your occupational hygienist or distributor. When selecting or fitting a new filter, ensure the filter packaging is complete and filter is
within the shelf life stated. Fitting a twin filter cartridge onto a single mask may result in inadequate protection. Twin filters have a grey
back plate, single filters have a black back plate. The correct halfmasks are fitted with corresponding threaded connectors.

FITTING:

If applicable, the current filter cartridge and threaded connector should be removed from the mask and both items safely disposed
of. The threaded filter connector should be unscrewed from the back of the filter cartridge, the connector should be placed inside the
mask with the threaded portion through the hole. The cartridge should be screwed down on the connector such that it grips the mask.
Screw the filters on hand tight, do not over tighten as this may distort the mask. If pre-filters are used, then a pre-filter cover and pad
should be obtained and the filter pad inserted into the cover, and the cover placed on the front of the carbon filter. Pre-filters must
not be used on P2 or P3 dust filters. In the case of the P2 dust filter, the pad may be replaced by removal of the filter cover from the
backing plate and replacement of the filter pad as described above. Dispose of the used filter pad in a hygienic and safe manner.

FILTER USAGE:

To ensure the best performance it is important to change the filter cartridge frequently. The life of the filter cartridge should be
established by a competent person who is fully aware of the conditions in which the respirator is to be used. As a minimum the filter
cartridge must be changed if either the resistance to breathing increases or the smell of the hazard is sensed by the wearer. The
pre-filter pad should be changed more frequently than the filter cartridge, in many cases, once a shift is desirable to increase the life
of the filter cartridge. It is advisable to continue to wear a respirator when leaving the contaminated area until all excess contaminates
are removed from clothing etc. Dust filters should only be used for normal industrial use.

WARNING:

The filter should not be used in areas that contain an explosive atmosphere, that are deficient of oxygen and are not well ventilated.
Immediately leave the working area and replace the respirator if:

a) breathing becomes difficult

b) dizziness or other distress occurs.

c) you sense irritation, smell or taste contaminates in the working area

d) the respirator/filter becomes damaged

MAINTENANCE:

The lifetime of a filter on many factors including the work rate, the airflow and the ion of the: inantin the

A gas filter should be changed immediately when chemical breakthrough of a contaminant is detected by smell, taste or any other
means. A dust filter should be changed when breathing becomes impaired. The exterior of the filter can be cleaned with the use of
a damp cloth. Sfolvenls must not be used and care should be taken to ensure no water enters the filter. Cleaning of the filter does
not extend its life.

STORAGE:

Filters should be stored in a dry cool environment away from direct sunlight and contamination. When not in use or during
transportation this filter should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive
substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items.

FILTER TYPE FOR BRUK MOT FARGEKODE FILTER TYPE FOR USE AGAINST FARVE -KODE FILTERTYPE TOEPASSING KLEUREN-CODE FILTER-TYP ZUM GEBRAUCH GEGEN FARBEN-CODE TYPE DE FILTRE PROTECTION CONTRE CODE DE COULEUR FILTER TYPE FOR USE AGAINST COLOUR CODE
A Organiske gasser og damp medkokepunkt hgyere enn 65 °C Brun (B) A Organiske gasser og dampe med kogepunkt hgjere end 65 grader Brun (B) A Organische gassen en dampen met een kookpunt dat hoger ligt dan 65°C | Bruin (B) A Organische Gase und Dampfe, deren Siedepunkt hoher ist als 65 °C Braun (B) A Vapeurs et gaz organiques ayant des points d'ébullition supérieurs a 65°C | Marron (M) A Organic gases and vapours with boiling points higher than 65°C Brown (B)

B Uorganiske gasser og damp Gra (G) B Uorganiske gasser og dampe Gra (G) B Anorganische gassen en dampen Grijs (G) B Al Gase und Dampfe Grau (G) B Vapeurs et gaz i I Gris (G) B Inorganic gases and vapours Grey (G)

E Svoveldioksid og andre syreholdige gasser og damp Gul (Y) E Svovldioxid og andre syrlige gasser og dampe Gul (Y) E Zwaveldioxide en andere zuurhoudende gassen en dampen Geel (Y) E b id und andere s Gase und Dampfe Gelb (Y) E Dioxyde de soufre et autres vapeurs et gaz acides Jaune (J) E Sulphur Dioxide and other acidic gases and vapours Yellow (Y)

K Ammoniakk og organisk ammoniakk-derivater Gronn (Gr) K iak og I I i Gren (Gr) K A en iaderi Groen (Gr K Ammonium und organische Ammoniumderivate Griin (Gr) K Ammoniac et dérivés ammoniacaux organiques Vert (V) K Ammonia and organic ammonia derivatives Green (Gr)

ABEK Kombinasjonsfilter BIG/Y/Gr ABEK Kombinationsfilter BI/G/Y/GR ABEK Combinatiefilter F{G/Y/Gr ABEK Kombinationsfilter BIG/Y/Gr ABEK Filtre combiné M/GIIV ABEK Combination filter BIG/Y/Gr

P Stovfilter Huit Middeleffektivt partikelstovfilter HVID P Stof filter Blanke af P Stauben Sie Filter ab Weill P Epousseter le filtre Blanc Dust filter White

KLASSIFISERING AV GASSFILTER KLASSIFISERING AV ST@VFILTER

GASFILTERKLASSIFICERING STOVFILTERKLASSIFICERING

De GASFILTER RANGSCHIKKING STOF dE FILTER RANGSCHIKKING

GAS FILTER KLASSIFIZIERUNG STAUB FILTER KLASSIFIZIERUNG

GAZER LA CLASSIFICATION DE FILTRE FILTRE EPOUSSETER CLASSIFICATION DE

GAS FILTER CLASSIFICATION DUST FILTER CLASSIFICATION

1 Filter med lav kapasitet 1 Filter med lav effektivitet 1 Filter med lav kapacitet 1 Filter med lav effektivitet 1 Lage capaciteit filter 1 Lage doeltreffendheid filter 1 Niedriger Kapazitétfilter 1 Niedriger Wirkungsgradfilter 1 Le filtre bas de capacité 1 Le filtre bas d'efficacité 1 Low capacity filter 1 Low efficiency filter
2 Filter med middels kapasitet 2 Filter med middels effektivitet 2 Filter med middel kapacitet 2 Filter med middel effektivitet 2 Middelmatige Capaciteit Filter 2 i filter 2 Mittelma & 2 MittelmaRige Wirkungsgradefilter 2 Le Filtre moyen de Capacité 2 Le filtre moyen d'efficacité 2 Medium Capacity Filter 2 Medium efficiency filter
3 Filter med hoy kapasitet 3 Filter med hoy effektivitet 3 Filter med stor kapacitet 3 Filter med stor effektivitet 3 Hoge Capaciteit Filter 3 Hoge doeltreffendheid filter AF 3 Hohe Kapazitatenfilter 3 Hohe Wirkungsgradefilter 3 Lhaut Filtre de Capacité 3 L'haut Filtre d'efficacité 3 High Capacity Filter 3 High efficiency filter
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